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AnHoTanusi. PaccmarpuBaeTcss MaKpOTEMaTHYECKOE MPOCTPAHCTBO — AHIJIOSI3BIYHOTO
aKaJIeMUYECKOTO TEKCTa 10 MEXAYHApoIHOW SKOHOMHUKe. [loneBbIii MeTox HCCiIeOBaHUs
MO3BOJIMJT  BBIICNIUTh CETMEHTHI CMBICJIOBOTO IPOCTPAHCTBA H3Y4aeMOIO TEKCTa, a TaKKe
YCTAaHOBUTh HEPAPXUIO0 PENPE3CHTHPYIOIIUX WX JICKCMYECKHX €IUHHUI] M YaCTOTHOCTh UX
yIoTpeOICHHS.
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Abstract. The article deals with the macrothematic space of an English academic text on
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Kak 00BeKT MccieqoBaHusl SKOHOMHYECKHHM JUCKYpPC SIBISETCS OCOOEHHO aKTyalbHBIM B
HACTOSIIee BPeMs B YCIIOBHSIX IOCTOSHHOTO Pa3BUTHS MEXIYHAPOTHOTO COTPYIHHYECTBA, KOTNA
JUIsE COBPEMEHHOTO MHPOBOTO COOOIIECTBA YKOHOMHYECKAs! PEATbHOCTD CIY)KHT TJIABHBIM PHIYaroM
nporpecca. Bropas mpuumHa HMHTEpeca K JaHHOW MpoOjieMe — HEeAOCTaTOYHas HM3y4eHHOCTh
aKaJIeMHUYECKOT0 IMCKypca U AUCKYpca MEKIYHAPOAHON SKOHOMUKH.

Llens HacTOAMIEH CTaTHU — U3YYUTh CTPYKTYPY MaKpPOTEMAaTHIECKOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTa
10 MEXTYHAPOTHOM SIKOHOMUKE.

HenocpenctBeHHBIM 0OBEKTOM JAAHHOTO HCCIEIOBAHUS SIBJISETCS JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOe
IIPOCTPAHCTBO AHIJIOA3BIYHOTO AKaJEMHUYECKOr0 TEKCTa 10 MEXIYHapoJHOM 53KoHoMuke. B
Ka4yecTBe Marepualia HMCCICIOBaHHs HCIOJB30BaICA TEKCT ydeOHOro mocodus «International
Economics» o6semom 530 crpanuir, aBTopom kotoporo sisistercst Robert J. Carbaugh [12].

B nporecce uccnenoBanys ObUTH UCIOIB30BAHBI MOJIEBBIA M ONHCATEIBHBIA METOBI.

[TockonbKy MBI CTaBUM 337adyy pacCMOTPETh MaKpPOTEMAaTUYECKOE MPOCTPAHCTBO

AKaACMHUYCCKOIro TCKCTAa 110 S9KOHOMHUKE, TO uenec006pa3Ho JaThb pa6oqee ONpECaACIICHUE TOHATHAM



«AaKaJEMUYECKUM JHCKYpC» M «IKOHOMHMYECKHMU JHCKypc». YUTO KacaeTcsi «akaJeMHUYeCKOro
IMCKypca», TO 31eChb Mbl OylIeM NpUICPKHUBATHCA ONpPEACTCHUS TNPeAoXKeHHbIM KeHoM
Xaiinennom — OpuTaHCKUM TpodeccoOpoM U HCCIeAOBaTeIeM B OOJACTH aKaJIeMUYECKOTO
nuckypca. OH HMCHOJIB3yeT TEPMHUH «aKaJEeMHUUYECKHl JUCKYpC» B IIMPOKOM NOHUMAHHHU:
«Academic discourse refers to the ways of thinking and using language which exist in the academy.
Its significance lies in the fact that complex social activities like educating students, demonstrating
learning, disseminating ideas and constructing knowledge, rely on language to accomplish»
[11, c. 25]. — «AKageMHUYCCKHI TUCKYPC OTHOCUTCS K 00pa3y MBIIUICHHS M PEUCIIPOM3BOJCTBA B
pamkKax yueOHOro yupexiaeHus. Ero 3HauuMOCTb 3aKio4yaeTcss B KOMIUIEKCHOCTH BHUJIOB
OOIIECTBEHHON NEATENFHOCTH: B BHJE OOYYCHHS Yy4allUXCs, JAEMOHCTPHPOBAHUS OOYyYCHHS,
pacnpocTpaHeHus uaei u popMupoBaHUs 3HAHUI, KOTOPbIE OCYIIECTBISAIOTCS C MOMOIIBIO S3BIKAY)
[mep. J. P. dpo3mosoii] [4, c. 36].

Bbonbiioe KoiuyecTBO HCCIENOBaHUN B 00JACTH SKOHOMHYECKOTO IUCKYpCa IMO3BOJISIET
Oosiee MoAPOOHO PaCCMOTPETh JAHHBIM TEPMUH U CPABHUTH €TO TIOHUMAHWE TAaKUMHU JIMHTBUCTAMU
kak A. FO. Kimanmakosa, E. FO. Maxuunikas, E. 1. Crenanosa, B. E. Uepnsickasi.

E. KO. Maxnuikas XapakTepu3yeT SKOHOMHUYECKHH IUCKYpC KaK COBOKYIHOCTb BCEX
pPEYEBBIX aKTOB, UCIOJIB3YEMBIX MPHU ONUCAHUU M XapaKTEPUCTUKE SKOHOMUYEeCKUX peanuit. [lox
SKOHOMMYECKHUM JIUCKYPCOM aBTOP IMOHUMAET YCTHHIE U MUChbMEHHbIE ()parMEHTHI TEKCTA U LIEJIble
TEKCTBI, OTPAXKAIOIIHEe SKOHOMUYECKYIO TIpakTuKy [6, c. 158].

[To muenuto B. E. YepHsBCKO#, S5KOHOMHYECKHN TUCKYpPC MPEICTABISIET COOOM CHUCTEMY
TEKCTOB, 00BEMHEHHBIX €IMHON TeMAaTUKOW U BO3SHHUKAIOUINX B MPOIlECCe KOMMYHUKAIIMU B cepe
SKOHOMMKH I0J] BIUSHUEM Pa3HOro poja (akTOpoB (SKCTPAIMHIBUCTHUYECKHX, MPArMaTU4yecKUX,
COIUMOKYNbTYpHBIX ¥ 1p.) [10, c. 115]. IIpu cpaBHenuu onpeneneHuii, nanusix E. FO. Maxuuiikoit u
B. E. Yepnsasckoii Buano, yro B. E. UepHsBCKas ACTAIBHO XapaKTEPU3yeT SKOHOMUYECKHU
mickype, a E. 0. Maxuutikas onpezensieT 5KOHOMUYECKUH TUCKYpC B 0oJiee IIMPOKOM CMBICIIE.

E. J. CrenaHoBa KOHKPETHU3UPYET JaHHBIC BBIIIE OMNPEACICHUS M TOHUMAET IO
SKOHOMHMYECKUM TUCKYPCOM «MHTEPAKTHUBHOE B3aUMOJICHCTBUE YYAaCTHHMKOB OOIIEHUS B cdepe
(MHAHCOBO-KPEAUTHBIX, HAJIOTOBBIX, KOMMEPYECKUX, MPEANPUHAMATEIbCKIUX OTHOIICHUI
[10, c. 435].

B pa6otax A. 0. KnanmakoBoi maercst omucaHue TEeMAaTUKH SKOHOMHUYECKOTO JUCKypca,
1enu OOIIeHHS B AKOHOMUYECKOM JHUCKypce (ONTHUMHU3alUs OTHOUIEHHM B CHUCTEME «TOBap —
JIEHbI'H — TOBAP»), YYACTHUKOB SKOHOMUYECKOT0 JUCKYypca (BCTYMUBIINE I MOTYIIUE BCTYIIUTH B
OIepaliy TOBApHOTO 0OMeHa (pu3ruecKue u puarnueckue auna) [5, ¢. 183].

CuHTE3UpysT MHOTOYMCIICHHBIE ONpPENENCHUs TMOHATHS <«OKOHOMHUYECKHHM JHUCKYpC»,

MMpEACTAaBJICHHBIC B Tpydax Hanbosiee U3BECTHBIX A3BIKOBCAOB, MIPUXOAWM K IIOHUMAHUIO TOr'0, 4YTO



Mo/l «PKOHOMHUYECKUM TUCKYPCOM)» IOHUMAETCsl OCOOBIM BUJ AUCKypca, (QYHKIIMOHUPYIOIIUNA C
LENbI0 OINMCAaHUS PA3JIMYHBIX ACIEKTOB HOKOHOMUYECKOM pEAJIbHOCTM U HKOHOMUYECKOU
NESTEIbHOCTH.

B pamkax pgaHHOro wuccieAoBaHHS HEOOXOAMMO OOpaTHTHhCS K TaKUM MOHSTHUSIM Kak
«IIPOCTPAHCTBOY, «II0JIE» U «I0JIEBBIA MeToa uccienoBanus». Tak, nunreuctel K. WM. benoycos,
U. B. Apnonba, H. C. Banruna anis onucaHusi COAEPKATEIbHOM CTOPOHBI TEKCTa HCIOJIb3YIOT
TEPMHUHBI «CEMAHTUYECKOE» U «TEMATHYECKOE» IPOCTPAHCTBO, IO3TOMY B HAIIEM HCCIIEJOBaHUU
Mbl T[pPHU3HAEM OTH TEPMHHbl CHHOHHUMHYHBIMH. SIBIsSieTCS HEOOXOAMMBIM PAcCMOTPETh
OTIpeIeNICHUs] CEMAHTUYECKOTO0 MPOCTPAHCTBA. TE€pPMHH 3TOT MHOTO3HAY€H, CBSA3aH C IIMPOKUM
IIOHUMAaHUEM KaTeropuu TEKCTOBOIO IPOCTpPAaHCTBA. B  KaTeropusx MpOCTPAHCTBA TEKCT
paccMaTpuBaeTcsl U KaK COBOKYIHOCTb JIMHEHHO pacloJOKEHHBIX 3HAKOB, U KaK COBOKYITHOCTb
CMBICJIOB. B IUHIBUCTHKE TeKCTa TeMa IOHUMAaeTCs KaK «CMBICIOBOE SOpPO TEKCTa,
KOHJICHCUpOBaHHOE W 0000IIeHHOe coaepkaHue TekcTay. [Ipm 3ToM (yHKIMS TEeMBI TEKCTa
COCTOMT B OpPraHHM3alli¥ €ro CMBICIOBOM lenoctHoctu [7, C. 17]. Hampumep, JI. I'. babenko u
0. B. KazapuH cuMTalOT, 4TO CEMaHTUYECKOE IPOCTPAHCTBO TEKCTa — 3TO MEHTAJIbHOE
oOpa3zoBanue, B (OPMUPOBAHUU KOTOPOTO Y4aCTBYET, BO-TIEPBBIX, CAMO CIOBECHOE MPOU3BEACHUE,
cojiepxkaiiee 00yCIOBICHHbIN HHTEHIIMEH aBTOpa HAOOp SI3BIKOBBIX 3HAKOB — CJIOB, MIPEIOKEHUH,
CIIO)KHBIX CHHTAKCHMYECKHMX LEJbIX (BUPTyaJlbHOE NIPOCTPAHCTBO); BO-BTOPBIX, MHTEPIIPETALUS
TEKCTa 4YUTaTeJeM B IPOLIECCe €ro BOCHPUATHSA (AKTyaJIbHOE CEMaHTHYECKOE IPOCTPAHCTBO)
[3, c. 52].

B mponecce paccMOTpeHHsl TEKCTa KaK CEMaHTHMYECKOH CTPYKTYpPbl MbI CTaJKHMBaeMCs C
MpoOJIeMON  CerMeHTallMu COJAEpXaHWsl TEeKCTa M B KauecTBE €AMHUIBI CErMEHTalUH
CEMaHTHUYECKOTO (TEeMAaTHYECKOT0) MPOCTPAHCTBA BHICTYMAET noie. B pabotax A. M. HoBukoBa MbI
HaxoquM cruexpyrouniee onpeneneHne: «CeMaHTHYECKOE II0JIE — Hepapxuyueckas CTPYKTypa
MHOXECTBAa JIEKCMUECKUX E€IHHHUL, OOBEJUHEHHBIX OOIMMM (MHBAPHMAHTHBIM) 3HAUYCHHEM U
OTpPaXKAIOIIUX B S3bIKE ONpEICICHHYI0 NOHATHiHYI0 cdepy» [8, c. 36]. Takum oOpasom,
TeMaTU4eCcKHe Mojsl — 3T0 Oosiee MIMPOKUE OOBEIUHEHHSI CJIOB, T.€. TPYIIBI CIOB Pa3HbIX yacTeu
peun, 00beAMHEHHBIX OOITHOCTHIO TEMBI.

[Ipu wuccnenoBaHUM S3bIKa B CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOM IUIaHE NpUOEraroT K I0JIEBOMY
MOJIXOly, MPOYHO BOIIEAIIEMY B COBPEMEHHbIE METOJAbl HCCIIENOBaHUS pa3HbIX oOjacTel u
ypoBHe# si3bIka. [1oneBbIit METO MO3BOJIUI CTPYKTYPHUPOBATh JIEKCUKO-(PPa3eoJOrHIecKuil GoH/,
pa3duTh €ro Ha y4acTKH, YCTaHOBHTb WX HMepapXuio (MOJsi, CyOIoiisi, MUKPOMOJS, JEKCHYECKHE
pAAbl), BBIWICHUTh SAPO M TEepUEpPUIO TOJIsA, BBIABUTH CEMAHTUYECKOE PACCTOSHUE MEXITY

YWICHAMHU IIOJA WU B KOHCYHOM CYETC ONPECACIUTh YHHUKAJIBHOCTH OTACIBHO B3ATBIX 3HAYCHUH BO



BceM OoraTcTBe uX rpaHeid. Kaxas si3pIkoBasi €IMHUIIA HA TOH OCHOBE MOXKET OBbITh IIPECTAaBICHA
KaK «aBTOHOMHBII U HETTIOBTOPHUMO CBO€0OOpasHbIid Mupy» [1, c. 472].

[To muenuto W. B. ApHonbJ MOBTOPSIOMIMECS B TEKCTE 3HAYCHUs SBISIOTCS Hamboiee
CYIIECTBEHHBIMH JUISI PAcKpbITHS CMBICIA LEJIOro Tekcra. Eciu y paccMarpuBaeMoro cioBa
oOHapyKUBaeTcs HaJIMYME CEMAHTUYECKOH CBSI3M C OJHUM CIOBOM MM 0oJjiee B MOCIEAYIOIIUX
NPEUIOKEHUSIX, TO TaKoe CJIOBO MOXKHO CYMTaTh TEMAaTHYECKHM. TeMaTHYecKue MoJis
B3aUMOJICHCTBYIOT, 00pa3ysi CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpY Tekcta [2, C. 3].

Hccnenyst TEKCT C TOYKM 3pEHMsI €ro CEeMAaHTHYECKOM CTPYKTYpbl, Mbl PAacCMOTPEIH
TeMaTUYeCKoe MOHATHE TeKcTa. TpakTOBKa TEKCTAa KaK CEMAaHTHMUYECKOW CTPYKTYpPBI IpeZroiaraet
CErMEHTAIMI0 TEKCTa Ha COCTABJIAIOIIME, a MMEHHO CEMAaHTHYECKUE II0JIsI, KOTOpbIE, B CBOIO
oyepenb, MPEACTABIAIOT COO0H COBOKYIMHOCTh JIEKCHYECKUX €IWHUII, CBI3aHHBIE CEMAaHTUYECCKIMU
CBSI3IMHU JIpYI C JApPYroM. MBI TakKe BBIICHWIM, YTO IOHSATHE CEMAHTHUYECKOE I10JIe SIBIIAETCS
CUHOHMMOM IOHATHIO TEMaTHYECKOe I0JIe, KOTOpOe Ipe/CcTaBisieT co00il COBOKYMHOCTH CIIOB,
O00BETUHEHHBIX OOLIHOCTHIO TeMbl. TakuM 00pa3oM, MBI MPHUIUIA K BBIBOJY, YTO OpPraHU3ALUs
TEMaTU4YECKOr0  IPOCTPAHCTBA TEKCTOB  OCYLIECTBIIAETCS  IOCPEACTBOM  pacHpelleleHUs
TEMaTUYEeCKHX IO0JIeH B TEKCTE, KOTOPbIE B3aUMOJIEHCTBYIOT MEXy COOOM.

B Temaruueckom mpoctpaHcTBe Tekcta «International Economics» Beimensiercst nBa
runieprniofisi «Pa3BuTHe MeXIyHapOIHBIX TOproBeix oTHouieHuit» (Development of international
trade relations) u «MexayHapoaHbie BamOTHO-(GUHAHCOBBIE oTHOMmIeHHs» (International monetary
relations), Tak kak 3TH MaKpOTEMbI MPEACTABISIOTCS OCHOBHBIMHU JUIS TEOPHH MEXKIyHAPOIHBIX
HSKOHOMHYECKUX OTHOILEHWH, SBISASCH HambOosiee aKTyaJllbHBIMU Ha CErOAHSAIIHMNA JeHb JJis
OoOCYXICHUSI U M3Y4YCHHs. ODTH JBa MaKpOIOJs 00JIalaloT pa3HOW CMBICIOBOM IE€JIOCTHOCTHIO
BXOJISIIIIMX B HUX MaKpOTOJIEH.

Tak, nepBoe runepnone «Pa3BUTue MeXIyHAPOJHBIX TOPTOBBIX OTHOILEHHI» COCTOMT U3
IIATH MAaKPOIIOJIEH:

1) rno6anusarus (Globalization);

2) Teopust MexayHapoaHoi Toprosiau (Modern trade theory);

3) rtapudsr (Tariffs);

4) rtoprosas nonutuka (Trade policies);

5) wmHoroHanuoHanbHbie opranu3anuu (Multinational enterprises).

B u3ydaemoMm Hamu TekcTe yuyeOHOro MOCOOHMS MO MUPOBO SKOHOMHKE aBTOpP HAYMHAET
MMEHHO C OCBSLICHUS TEMBI INTO0ANN3ALNH, TaK KaK OHA ABJSETCA OJHUM U3 KIIFOYEBBIX MPOLIECCOB
pa3BUTHs MHPOBON SKOHOMHKH Ha pyOexxke XX—XXI BekoB. DTO KaueCTBEHHO HOBBIM 3Tam B
pPa3sBUTHM HHTEPHALMOHATIM3ALMMU XO3SMCTBEHHOM JKHM3HM, OXBATHIBAIOIUI pasHble CQepsl

MHUPOBOM 3KOHOMHKHU. Bce 3TH MakpomoJjisi HEMOCPEACTBEHHO COOTHOCSTCS C OOIIeH TeMaTHKOM



TUIIEPIIONSI, YTO TIPOSIBISIETCS] B  BBIPAKCHHU HMX COJACp)KaHHs dYepe3 Haubojee YacTo
BCTPEYAIOIINECS  JICKCHYCCKUE  CIMHMIBI.  TeMaTH4ecKoe  MPOCTPAHCTBO  MAaKpOMOJIs
«['mobanuzanus» (Globalization) cocraBisiroT cienyromue Jiekcndyeckue enuauibl: globalization
(cnobanuzayus), trade barriers (mopeosvie oepanuuenus), employment (zamsmocms), economic
integration  (sxomomuueckas ummeepayus), agglomeration economies (aeromepayuonnast
axonomus), trading partner (mopeoswiti napmuép), international flow (mescoynapoomnwiii nomok),
technological change (mexunuueckuii npoepecc), labor migration (muepayus paboueii cunvi)

Makpornone «Teopust mexmyHnapomHoi toprosiau (Modern trade theory) mpeacraBieHo
CIIeIYIONIMMH JIeKcuueckuMu eaunuiiamu: law of comparative advantage (zaxown cpasnumensrozo
npeumyujecmsa), OPENNESs  (omkpvimocms), €conomic interdependence  (sxonomuueckas
ezaumozasucumocms), autarky asmaprus (autarky), free trade (ceob6oonas mopeoens), gains from
international trade (mpeumywecmea ceoboonou mopeosau), constant opportunity costs
(nocmosinnvie anomepuamusnvie uzdepacku), distribution of income (pacnpeoenenue 0oxo0086),
factor-endowment theory (meopus naderénnocmu paxmopamu npouzeodcmea).

Makponone «Tapuder» (Tariffs) u BriIrouaeT B CBOE MPOCTPAHCTBO 3KOHOMHYCCKHE
MOHATHS, BRIPQKECHHBIC CIICAYIOIIMMHU JIEKCHUecKuMu enuuunamu: bonded warehouse (npunucrou
mamodcennnvlll  cknad), compound tariff (cmewannviti  mapug), antidumping  duty
(aumuoemnuneosas nownuna), export quotas (sxcnopmuas xeoma), export subsidy (sxcnopmmuas
cybcudust), consumer surplus (uziuwex nompebumens), consumption effect (nompebumenvcruii
appexm), deadweight loss (6e36038pamuvie nomepu), Nominal tariff rate (nomunanvras cmaeka
mapuga).

Makponone «Toprosas monutukay (Trade policies) mpeacraBieHO TaKUMH JIEKCHISCKUMHU
enmuHULAMH:  countervailing  duty  (komnencayuonnas — nowwiuna),  economic — sanctions
(3xonomuueckue cankyuu), advanced nations (pazeumeie cmpanwvr), developing nations
(pazsusarowuecs cmpanwt), buffer stock (pesepsuwiii 3anac), common market (o6wuii pwvinox),
counter trade (scmpeunwviti mosapooobmen), foreign direct investment (npswwie 3apybesicnvie
unsecmuyuu), migration (muepayus).

Makpormone «MHoroHanmoHanbHbIe opranusanun» (Multinational enterprises) BeipaskeHo
CIIEIYIONIMMH  COCTABIISIOIMME  JIEKCHUSCKMMH ~ €IMHHUIAMK: CUStOMS  union  (mamooicennoe
obveounenue), international joint ventures (meowcoynapoonvie coemecmuvie npeonpusmusi),
multinational enterprises (munoconayuonanvuvie opeanusayuu), technolohy transfer (mpancgpep
mexnonoeuti), labor mobility (noodsuosxcnocms paboueti cunwi), transfer pricing (mpancgepmmuoe
yenoobpazosanue),  guest  workers  (unocmpannvii  pabowurr),  horizontal integration

(copuzonmanvnas unmezpayus), Vertical integration (sepmuxanvnas unmezpayus).



I'uneprioste «MekayHapoaHbIC BamoTHO-(DUHAHCOBBIE oTHOmeHHs» (International monetary
relations) Bxiro4yaeT 1Ba MaKpOMOJIS:

1) marexHsiii 6ananc u kypesl Basmtot (balance of payments and exchange-rate);

2) BHEIIHEYKOHOMHYECKas OaHKOBCKas aesTeapHoCTh (international banking).

B MeXIyHapOIHBIX BaJFOTHO-()MHAHCOBBIX OTHOIICHHSX COCPEIOTOYCHBI MPOOIEMBI
HallMOHAJIbHOM U MHUPOBOM 3KOHOMMKH. [I0 Mepe MHTepHALMOHAIN3ALUU XO3IMCTBEHHBIX CBS3EU
YBEJIMYUBAIOTCS. MEKIYHAPOIHBIC MMOTOKA TOBAPOB, YCIYT U OCOOCHHO KAMUTAIOB U KPEIUTOB.
Bonbiioe  BiAMSHHE Ha MEXIyHApOIHBIC BAIIOTHBIC OTHOIICHHS OKAa3bIBAIOT  BEIYIIHE
MPOMBIIIUICHHO Pa3BUThIC CTPaHbI, KOTOPbHIC BBICTYMAIOT KaK MapTHephI-comepHuku. Ilociennue
JECATUIICTUS] OTMEUEHBI aKTUBU3AIMEeH Pa3BUBAIOIINXCS CTpaH B 3Toi chepe. IMeHHO mo3TOMY, 110
HAlleMy MHEHHWIO, JiaHHas TeMa WrpacT BaXHYI0 pOJb B COBPEMEHHBIX MEXIYHAPOIHBIX
HKOHOMHUYECKUX OTHOIICHHSX U MPEACTABISIET HHTEPEC IS H3YUCHHS.

Makpomnone «Ilnatexubliiit 6ananc u Kypcol Bamor» (Balance of payments and exchange-
rate) mpeacTaBiICHO CIEAYIOIIMMH JieKcuueckuMu enuuuiiamu: balance of international
indebtedness (barnanc mearcoynapoonou 3adonxcennocmu), double-entry accounting (osoiinot
yuém), exchange arbitrage (samomuoiii apoumpadic), real exchange rate (pearvnoiii sanommuoiil
kypc), law of one price (saxon edunoii yenwt), overshooting (3asviwienue seamommo2o Kypca),
currency board (samommnoe ynpaenenue), currency crisis (samomuwiti kpusuc), dollarization
(0onnapuzayus).

Makporosne «BHerHeskoHOMHUYECKass OaHKOBCKast aestensHOCTB» (International banking)
BBIP)KAETCsl B TEKCTE MPHU TOMOIIM CJEAYIOLEero Jekcuyeckoro psaa: credit risk (kpeoummwiii
puck), currency risk (samrommueiii puck), debt forgiveness (cnucanue szadonscennocmu), debt
reduction (coxpawenue 3adonxcennocmu), eurocurrency market (eeposantomusié peirnox), liquidity
problem (npo6rema nuksuonocmu), Swap arrangement (coznauienue 0 63auUMHOM 0OMeHe 8aANIOM),
internal balance (6nympennee pasnogecue skonomuxu), institutional constraints (opeanusayuonHvle
02paHUYeHUs).

Otpa3um B TabuIe KOPPEIAIHMIO YACTOTHOCTH YIOTPEOICHNST SKOHOMUIECKUX TEPMHUHOB U

UX OTHECEHHOCTH K s7py, nepudepun u nanpHeil nepudepun (cm. tadm. 1).



Tabmuma 1

MakpoTremaTudeckoe pocTpaHcTBo Tekcra «International economicsy

I'mnepmnose MaxkpomnoJe CTpyKTypa TeMaTH4eCKOro YacToTHOCTH
NPOCTPAHCTBA ynorpeodaeHust
JIEKCHYECKHUX
eIMHHUILL
1. Development of 1. Globalization Hopo:
international Globalization 140
trade relations Trade barriers 136
Employment 170
Tlepughepus:
Economic integration 80
Agglomeration economies 61
Trading partner 53
JlanvHsist nepugepusi:
International flow 25
Technological change 31
Labor migration 39
2. Modern trade AHopo:
theory Free trade 136
Openness 110
Factor endowment theory 94
THepugpepus:
Economic interdependence 43
Autarky 60
Distribution of income 50
JlanvHsist nepugpepusi:
Law of comparative advantage 17
Gains from international trade 25
Constant opportunity cost 19
3. Tariffs Aopo:
export subsidy 49
consumer surplus 74
consumptions effect 58
Ilepugpepus:
Bonded warehouse 33
Deadweight loss 30
Nominal tariff rate 26
JanvHss nepugepusi:
Compound tariff 9
Antidumping duty 11
Export quotas 12
4. Trade policies Aopo:
Developing nations 130
Advanced nations 105
migration 118
Tepugpepus:
Buffer stock 68
Foreign direct investment 80
Economic sanctions 62




[Ipopomxenue Tadmuib! 1

Jlanvusa nepughepusi:
Countervailing duty 37
Counter trade 42
Common market 28
5. Multinational Hopo:
enterprises Customs union 71
Multinational enterprises 66
International joint ventures 57
Tlepudghepus:
Technology transfer 40
Labor mobility 37
Transfer pricing 35
Janensas nepugepusi:
Guest workers 18
Horizontal integrational 15
Vertical integration 13
2. International 1. The balance of Aopo:
monetary payments and Dollarization 63
relations exchange-rate Currency board 59
Real exchange rate 58
Tepugepus:
Overshooting 42
Law of one price 38
Balance of international 36
indebtedness
JlanvHss nepupepus:
Double-entry accounting 22
Currency crisis 17
Exchange arbitrage 14
2. International Aopo:
banking Internal balance 59
Eurocurrency market 57
Currency risk 49
Iepugpepus:
Credit risk 32
Debt forgiveness 30
Debt reduction 27
JanvHsist nepugpepust:
Liquidity problem 15
Swap arrangements 14
Institutional constraints 11

[ToxBOIS UTOT TPOBECHHOMY HCCIICOBAHUIO, MOYKHO CJICNIATh CJICTYIONIUE BHIBOIBI:

1) B tekcre «International economics» Mbl BbIIENMIM JBa THUIEPIIONS, SBISFOIIUAECS IO
CBOEH TeMaThke HanboJjice BaKHBIMU TSI TECOPHH MEXTYHAPOIHBIX SIKOHOMHYCCKHX OTHOIICHUN U
MPEACTABIISIIONINE OCOOBI HMHTEpeC IS M3yYeHUs. OTH JIBa MaKpOIOis OO0JaJaroT pa3HOU

CMBICJIOBOM LETOCTHOCTHIO BXOSAIIUX B HUX MAKPOIIOJIEH;



2) B KaXXAOM THUIICPIIOJIC MBI BBIACINIIN MAKPOIIOJIA, HCIIOCPEACTBEHHO COOTHOCAIIUECA C

o0IIell TeMaTUKON THIEPIIOs, YTO MPOSBISETCS B BBHIPAKCHUU HX COJIEpXKaHMS depe3 HauOolee

4acCTO BCTpCHAOMIUECCA JICKCUYCCKUC CAUHHAILIBI;

3) TOJIEBBIM MCTOA HUCCICAOBAHMUA IIO3BOJIMII ITPOAHAIMU3UPOBATh JICKCHYCCKOE HAIIOJTHEHUEC

MIPOCTPAHCTBA KAXKJOTO0 MAaKpPOMOJIs BRIWICHUTD AP0, epudepuio U NaibHIO nepudeputo;

4) opraHu3anusa TEMATHUYCCKOI'O IPOCTPaHCTBAa TCKCTOB OCYHICCTBIACTCA IOCPECACTBOM

OIIPCACIICHHOI'0 pacnpeaciicCHud TCMATHYCCKUX moyueii B TCKCTC, KOTOPLIC B33,HMOI[GI>1CTByIOT

MEXy COOOM.
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IOPTAEBA E. B.
A3BIKOBBIE CPEJICTBA PEAJINZALIUN KATETOPUU SMOTHUBHOCTHU
B AHI'JIOA3BIYHOM I'HIIEPTEKCTE

AnHoTanus. [Ipencrasien TekcUYeCKUil aHaIN3 aHTIIOA3BIYHBIX THIIEPTEKCTOB, PETYIISAPHO
NyOJIMKYyeMbIX Ha HHTEpPHET-CaliTaXx MO0 MpoJaxe XyAO0KECTBEHHbIX KHUT OpHUTAHCKHX U
aMEPUKAHCKUX aBTOPOB. BBIIENSAIOTCS OCHOBHBIE JIGKCUYECKHUE CPEJCTBA peaM3allid KaTEeropuu
SMOTHUBHOCTHM B XBaJIEOHOM OT3bIBE M AHHOTAI[MM KaK BHJAX THUIEPTEKCTa B COBPEMEHHOMU
JUTEPaTypHON KOMMYHHKAIUH.

KiioueBble ¢JI0Ba: TUMIEPTEKCT, aHTIIMUCKUNA S3bIK, CUJIBHOE IpUJIaraTeibHOe, XBaleOHbIN

OT3bIB, aHHOTaIUA, SMOTUBHOCTD.

YURTAEVAE. V.
LANGUAGE MEANS OF EMOTIVITY REALIZATION IN ENGLISH HYPERTEXTS
Abstract. The article presents a lexical analysis of English hypertexts frequently placed on
Internet sites devoted to book selling. The author studies lexical units regularly used for emotivity
realization in praise and summary texts considered as hypertexts in modern literary communication.

Keywords: hypertext, English, strong adjective, praise, summary, emotivity.

Ha pmaHHBII MOMEHT MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEpPXKJaTh, YTO THIEPTEKCTOBEIC
WCCIIEIOBaHMS BBIJCIUIUCH B OTICIbHYIO OONAcCTh B paMKaX COBPEMEHHOH HAayKH O SI3BIKE.
CBHIETENBCTBOM TOMY SBJSIETCSI OOJNBIIOE KOMUYECTBO (YyHIAMEHTAIbHBIX paboT B o0macTu
JUHTBUCTUKM THUIEPTEKCTa, B XOJE KOTOPHIX OBUIM ONpeAeNicHbl JIMHTBUCTHYCCKHE U
KoMro3uimonHsie ocobennoctu rurneprekcra (C. A. Ctpoiikos, H. @. Kosanésa, E. C. Kioukosa),
BBISIBJICHBI €70 CTPYKTYPHBIE €IMHUIIBI, pa3padboTtaHa ero tunonorus (T. U. Ps3annesa, A. C. MaxoB)
U TEOpPeTUKO-MeTojoJornueckas 0a3a rumepTekcToBblx uccienoanuii (O. B. Jlenosa). [lox
KHIDKHBIM THTIEPTEKCTOM MTOHMMAIOT M3IaHKE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, CHA0KEHHOE KOMITJICKCOM
COINPOBOJUTEIIHHBIX TEKCTOB: KOMMEHTApWH, BCTYIUTENBHAS CTaThs, CIpaBka o0 aBToOpe,
oubnuorpaduyeckuii ykasatens u T.1. [1, C. 22].

Opnako 3a mpeneraMu KHHUTH TaKK€ MOKHO OOHApY>KUTh THUIIEPTEKCTHL. B CBSI3U ¢ 3TUM
WHTEPEC BBI3BIBAIOT HE TOJBKO THIIEPTEKCTHI, BKIIFOUCHHBIC B TI€YaTHOE H3JaHWE (KHIDKHBIC
THIIEPTEKCThI), HO W Te, KOTOpPhIe HAXOMATCA 3a MpeAeiiaMd  XyJ0KECTBEHHOTO W3JaHUS
(BHEKHUXHBIE THIEPTEKCThI). Ha COBpeMEHHOM »JTame B CBSI3M C HMHTEpPHETH3aIMei oO0IiecTBa

HaOJI0AaeTCs Pe3KUii pOCT YUCIIa BHEKHIKHBIX THIIEPTEKCTOB, pa3MEIICHHBIX B ceTu IHTepHeT, T.e.



3a [peJieslaMu IeYaTHOr 0 n3JaHusl. JlaHHbIe TUIIEPTEKCThI HAUMHAIOT UTPATh BCe O0JIee BaXKHYIO POJIb
B COBPEMEHHOM JINTEPATypPHOH KOMMYHUKALIUH.

B o101 CBA3M 1aiuM onpeeeHue BHEKHUKHOMY TMIIEPTEKCTY. BHEKHMKHBIN TMIIEPTEKCT —
KOMIUIEKC HEXYJO)KECTBEHHBIX TEKCTOB, BO3HMKIIMM KaK OTKIMK Ha XYJO0XKECTBEHHBIH TEKCT U
pa3MELICHHBIN 3a IPEEIaMU JIUTEPaTyPHO-XYJ0KECTBEHHOTO U31aHuU.

B nanHOli cTatbe Mbl pacCCMOTPHUM AaHIVIOS3bIYHBIE BHEKHUKHBIE TUIIEPTEKCTHI, & UMEHHO
XBaJicOHbIC OT3bIBBI (Praise) u anHoTammu (SUMMAry) Ha psa  XyIO0KECTBEHHBIX TEKCTOB
COBpPEMEHHBIX OpUTAHCKUX M aMepHukaHckux aBTopoB («We are all completely beside ourselvesy» by
Karen Joy Fowler, «History of the rain» by Niall Williams, «Unbroken» by Laura Hillenbrand, «Still
Alice» by Lisa Genova, «Memory Many by David Baldacci, «14 th Deadly sin» by James Patterson,
«Finders Keepers» by Stephen King, «The Girl on the Train» by Paula Hawkins, «Dead Wake» by
Erik Larson). Ciaenyer OTMETHTB, YTO BCE PACCMOTPEHHBIC MaTEepUalbl pa3MEIICHbl HA HHTEPHET-
caiite «AMazony» U BBIIOJHAIOT PEKJIAMHYIO (QYHKLHIO.

HecmoTpst Ha TOT (hakT, 4TO aHHOTAIUS ANPHOPH SBIISETCS PA3HOBHIHOCTHIO KHUIKHOTO
TUIEpPTEKCTa MO TUILYy HOCUTENS (TPAaAULMOHHO OHA BCTPEYAETCs] B paMKax MEYaTHOTO H3AaHMS
XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa), B HacTosIee BpeMsl HabatoaaeTcs ee (PyHKIIMOHUPOBAHHUE U B KaUueCTBE
BHEKHIDKHOTO BMJa TUIEPTEKCTa. B 4acTHOCTH, MOXKHO OTMETHTH PETYJSpPHOE pa3MELICHHE
AHHOTAIIMU K Xy/10)KECTBEHHBIM TEKCTaM Ha UHTEPHET-CaliTax, MOCBSIIEHHBIX 0030py JINTEPATYPHBIX
HOBUHOK WJIH MPOJAXe JTUTEPATypHO-XYI0KECTBEHHbIX M3/1aHui. J[aHHbBIM (akT Mbl CBSI3bIBAEM C
ITOBCEMECTHBIM PAaCIIPOCTPAHEHNUEM U IOCTYIHOCTHIO ceTu MHTepHeT.

Eme ogHUM BUIOM KaK KHHXKHOTO, TaK U BHEKHM)KHOTO TMIIEPTEKCTa SIBJISETCS XBaJICOHbIH
oT3bIB (praise). BrI3bIBaeT MHTEpec TpaauMLMs BKIIOUYEHHS XBaJIEOHBIX OT3BIBOB B CTPYKTYpPY
aHTJIOSI3BIYHOTO U3/1aHUS XYA0KECTBEHHOIr0 TekcTa. ClelyeT 3aMeTUTh, UTO TaKOI'0 POjia TEKCTHI HE
SBJISIIOTCSL aTpUOYTOM MCKIItoUMTeNbHO Havyama XXI| Beka, a ckopee TpaJulueH, CIOXUBIIEHCS B
AHTJIOSI3BIYHOM DIMLMOHHON MNpakTHKe. Tak, IMOJIOKUTEIbHBIE OT3bIBBI COBPEMEHHBIX AaBTOPY
ABTOPUTETHBIX HCTOYHHUKOB, PACIIONIOXKEHHbIE Ha OOJIOKKE H3JIaHUS XYJTO0’KECTBEHHOTO TEKCTa,
MOXHO HaOm01aTh yke ¢ cepeauabl XX B. OIHaKO B HACTOSINIEE BPEeMsI TAKOTO PoJia XBaJcOHBIC
OT3BIBbI BKJIIOUAIOTCS B KOMILUIEKC COIPOBOAUTENBHBIX TEKCTOB K JIMTEPATYPHO-XYJO0KECTBEHHBIM
U3aHUSAM aBTOPOB-OEJIETPUCTOB BCe B OOJbIIEM KOJWYECTBE (HECKOJIBKO CTPAaHUI] B
MIPEITEKCTOBOM YacTH).

XBasieOHbIC OT3BIBBI HA XYI0KECTBEHHBINH TEKCT (Praise) Kak BHJ BHEKHH)KHOTO TUIIEPTEKCTA
JAKOHWYHBI 1O CBOEH CTpykType. X MHHMManbHbII OOBEM COCTABISET MpPENIOKECHHUE,
MaKCUMaJIbHBIN — HECKOJIBKO MPEIOKEHUH, 0(OPMIICHHBIX B BHJIE MIPSMON PEUH.

C TOuKM 3peHus JIEKCHYECKOTO COCTaBa B XBaJICOHBIX OT3bIBAX HA XYA0KECTBEHHBIN TEKCT
peo0IalaloT HMOLMOHAIBHO OKpAlllEeHHBIE MpUiaraTeiabHble, 0003HAYAIOIME BBICUIYIO CTEIEHb
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MOJIOYKUTEITFHOTO KadecTBa (TaK Ha3bIBaGMbIE «CHJIbHBIC» IMpHiaratelbHbie). CeMaHTHKa JTaHHBIX
npuIaraTeIbHbIX U3HAYaJIbHO BKIIOYAeT MHTEHCH(UKATOP «Very» (O4eHb).

B coBpeMeHHOM aHIIIMIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT JIBE KaTerOpHU NpuiiaraTeiabHbix: gradable
(rpamansHbie) u Non-gradable (merpamanbubie). [ToapoOHO MBI OCTAHOBMMCS Ha TaK Ha3bIBACMBIX
HETpaJlIbHbIX MM «CHJIBHBIX» TpUIIarateibHbIX. X 0COOEHHOCTh COCTOMT B TOM, YTO OHH HE
MMEIOT CTENEHEe CpaBHEHMs, TaK KaK MPEJCTABISAIOT KpalHUWE MpPOSBICHUS TEX WM HHBIX
npus3HakoB. [IpunararenbHble JaHHOW KAaTEropuu HE YMOTPEOJSIOTCS ¢ TaKUMH HApeYMsMU Kak
«ery» u «extremely», Tak kak OHH yXe coJep)KaT B ceOe 3HaueHHe «ouyeHb»: awful — yxacHbIH,
OYeHb II0XOH; starving — y>KacHO roJIoaHsi [2, ¢. 134-135].

Onnako Takme Hapeums kak «absolutely», «completely», «perfectly», kak npaBuio,
COYETAIOTCS C CHJIBHBIMH TPWIAraTelbHBIMH, TaK KaK »d3TH HApeuus TOAYEPKUBAIOT UX
CaMO/IOCTaTOYHOCTb.

B xo/e ananu3a psiia XBajaeOHbIX OT3bIBOB (PraiSe) Kak Bua BHCKHUXHOTO THIIEPTEKCTa ObLIO
00HapYKEHO PETyJsIPHOE UCIOJIb30BaHUE «CHUIIBHBIX» IpuiarateabHbIX (Strong adjectives). B aroii

CBSA3U IIPUBEIEM DI/l IPUMEPOB.

1. “You know how people say something is incredible or unbelievable when they mean it's
excellent? Well, Karen Joy Fowler's new book is excellent: utterly believable and completely
credible — a funny, moving, entertaining novel that is also an important and unblinking review of a

shameful chapter in the history of science.” — Dr Mary Doria Russell [7].

2. “Beneath the basic plotline lies a story as fantastic, terrible and beautiful as any Grinuns'
fairy tale.... Throughout the book, Fowler's brilliant wordcraft intertwines tragedy and levity in a

masterful crazy quilt of innocence, loss, renewal and bittersweet hope.” — Santa Cruz Sentinel [7].

3. “Unbroken is the unputdownable account of a remarkable life ... This is tremendous
stuff.” — Nicholas Shakespeare, Daily Telegraph [7].

4. “Thrilling ... stirring and triumphant ... irresistible ... Hillenbrand tells [Zamperini's] story

as a nearly continuous flow of suspense”. — Los Angeles Times [7].

5. “Elegantly and humorously orchestrated ... Knitting together Rosemary's at times poignant,
at times hilarious scraps of uncovered memories, Fowler creates a fantastical tale of raw, animalistic
love.” — O, The Oprah Magazine [4].

6. “With all the quiet strangeness of her amazing Sarah Canary, and all the breezy wit and
skill of her Jane Austen Book Club, and a new, urgent gravity, she has told the story of an American
family.” — Ursula K. Le Guin [11].

Taxkum O6p330M, B NPUBCACHHLIX BBIIIC TCEKCTaxX XBaJCOHBIX OT3BIBOB MBI Ha6J'I}0,Z[aCM

TPAHCIALMIO HSMOLMH TMOCPEACTBOM KaK KOHTAaKTHOTO YHOTpeOJeHus psia  CHIBHBIX
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npujaaraTCIbHbIX, TaK 1 JUCTAHTHOTI'O. Onn HCIIOJIB3YIOTCA KaK CaMOCTOATEIbHO, T.C. oe3 Hapeqnfl-
I/IHTCHCI/I(bI/IKaTOpOB, TaK U B I1Iap€ ¢ HUMMU. CJIGI[OB&TCJIBHO, MOXHO CAcjJaTh BbIBOJ O TOM, UTO AJIA
repeaady BbICIICH CTENEHU TOW WIM MHOM 3MOIMU (B HAIIEM Clly4ae BOCTOpPra OT TOr0 WJIM MHOTO
XYOO0KECTBCHHOI'O TCKCTa) B AHIJIOA3BIYHOM THICPTECKCTE MNPEAINIOYTCHHUEC OTAACTCA CHUIIBHBIM
IpujaaraTCjibHbIM.

AHaNIOTHYHBEIM 00pa30M B aHHOTAMM K XYJ0KECTBEHHOMY TEKCTY JIOMUHHUPYIOIIHM
SA3BIKOBBIM CPCIACTBOM BBLIPAKCHUA C-)MOI.[Hﬁ ABJBICTCA «CHUJIBHOC» IMPUIIATraTCIIbHOC. PaCCMOTpI/IM
HCCKOJIBKO CJIy4acB y1'IOTp66J'IeHI/I${ CCUJIBHBIX) IpuJIaraT€JbHbIX, KOTOPLIC ABJIAIOTCA MapKEpaMHu
OMOTHBHOCTH.

1. ...She's even started to feel like she knows the people who live in one of the houses. 'Jess
and Jason', she calls them. Their life — as she sees it — is perfect. If only Rachel could be that happy...
[6].

2. ...His family destroyed, their killer's identity as mysterious as the motive behind the crime,
and unable to forget a single detail from that horrible night, Decker finds his world collapsing around
him... [3].

3. ...To uncover the stunning truth, he must use his remarkable gifts and confront the burdens
that go along with them. He must endure the memories he would much rather forget. And he may

have to make the ultimate sacrifice [3].

4. ...But the party is cut short when Lindsay is called to a gruesome crime scene, where a

woman has been murdered in broad daylight... [10].

5. ...Not since Misery has King played with the notion of a reader whose obsession with a
writer gets dangerous. Finders Keepers is spectacular, heart-pounding suspense, but it is also King
writing about how literature shapes a life — for good, for bad, forever... [8].

6. ...William Thomas Turner, placed tremendous faith in the gentlemanly strictures of
warfare that for a century had kept civilian ships safe from attack... [9].

Taxum oOpa3om, BbIOOpP JEKCHYECKUX CPENICTB 3aBHCUT OT 3a/layM, KOTOPYIO CTaBUT IEpeN
co0oii aBTOp TeKcTa. B Hamem ciydae riaBHOM 3aa4ueii aHHOTAIMA U XBAJIEOHBIX OT3BIBOB SIBJISIETCS
IIPUBJICYEHUE BHUMAHUS MOTEHIMAIBHOIO YUTATENS C LIEJIbI0 MOKYNKH KHUTH. ClenoBaTenbHO,
MMEHHO MO3TOMY M3 BCEX S3BIKOBBIX CPEICTB «CHJIbHBIE» NpuiaraTelbHble YIOTPEOISIOTCS
HaubOosnee yacto. CreayeT OTMETUTh, YTO B JaHHOM BHJI€ THIIEPTEKCTa BCTPEYAIOTCS Kak
npujaraTebHbIE C TOJI0KUTEIBHOM KOHHOTALUEH, TaK U ¢ OTpHIaTenbHoi: «horribley» — crpamabii,
yXKacHBIH, OTBPATUTENbHBIN; «Perfecty — coBepIeHHBIN, Oe3yNpeyHblid, NMpeKpacHbIid. Vcmonb3ys
JIEKCUKY C HETaTHBHBIM 3HAYCHHEM, aBTOpP MOAYEPKUBAECT BCIO «OMACHOCTbY» U «TPArUYHOCTDHY

IMPOUCXOAAIICTO, TEM CaMbIM BbI3bIBAA MHTCPEC Y HIOTCHIHUAJIBHOI'O YA TATECIIA.
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3AJIOMKHH O. B., IOJIETAEBA E. ]I.
TUITOJOT'NMYECKHUE XAPAKTEPUCTUKU KATETI'OPUU YHUCJIA
B PYCCKOM, AHI'JINCKOM, ®PAHI[Y3CKOM 1 MOPJOBCKHX
(OP3SIHCKOM U MOKIIIAHCKOM) A3BIKAX

AHHOTanms. VccrnenytoTcesi THITOIOTHYECKHE XapaKTePUCTUKN IPaMMaTHYECKUX KaTeropuit
qucaa B PYCCKOM, aHTIUICKOM, (DpPaHIly3CKOM, SP3STHCKOM M MOKIIAHCKOM SI3bIKaxX. BBISBISIOTCS
4epThl H30Mop(hu3Ma 1 atoMop(dr3Ma B TaHHBIX A3BIKAX.

KiioueBble cj10Ba: Kateropus 4YuWCla, TpaMMaTH4ecKas KaTeropus, H30Mophusm,
auToMop(U3M, THIIOJIOTHYECKAsE XapaKTEPUCTUKA, CYHIECTBUTEIBHOE, SI3bIK, SAMHCTBEHHOE YHUCIIO,

MHOKCCTBCHHOC YHCJIO.

ZALOMKIN O. V., POLETAEVAE. D.
TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF NUMBER CATEGORY IN RUSSIAN,
ENGLISH, FRENCH AND MORDVINIAN (ERZYA AND MOKSHA) LANGUAGES
Abstract. The article deals with the typological characteristics of the number category in the
Russian, English, French, Erzya and Moksha languages. The study shows the features of
isomorphism and allomorphism of the languages in question.
Keywords: number category, grammatical category, isomorphism, allomorphism,

typological characteristic, noun, language, singular, plural.

Kareropuss uucna sBisercs OAHOM M3 caMbIX paclpOCTPAHEHHBIX TI'PaMMaTUYECKHX
kareropuii. Cormacio B. JI. ApakuHy, 3Ta KaTeropusi BBIPAXaeT KOJUYECTBEHHBIC OTHOIICHHUS,
CYIIECTBYIOIIME B pPEANbHOW JEHCTBUTEIBHOCTH, OTPAKCHHBIC B CO3HAHWU HOCUTENECH TaHHOTO
SI3bIKa M UMEIOIHEe MOP(OIOrHIeCKOe BBIPAXKEHHE B COOTBETCTBYOIIMX (opMmax s3bika [1, C. 86].
B pasHBIX s3bIKax JaHHAs KaTeropHs BBIpaKaeTcs pasNUUHbIMU criocobamu. Kareropus uumcna
BCETJIa OTPAKaeT KOJMYECTBEHHOE OTHOIIIEHHE MEXTY MPEIMETaMH U COOTBETCTBEHHO TPHUBs3aHA
K UMEHH CyIIECTBUTEIILHOMY.

Tem He MeHee JaHHas KaTeropus INpejAcTaBlIeHAa HE Be3le. B OAHMX s3bIKaX JaHHas
KaTeropusi OTCYTCTBYET, B APYTUX — MHOXKECTBEHHOE YMCIIO BBIpsDKAeTCs MO0 Yepe3 MOBTOPEHHE
ciioBa (MHIOHE3UHCKUN S3BIK: «OpPaHI» — «UEJIOBEK», «OpaHr-OpaHI» — «IIAW»), JU00 s
0003HAYCHHUSI MHOKECTBEHHOTO YHWCJIa WMEIOTCS JIBOMCTBEHHOE YHCIIO, TPOWCTBEHHOE YHCIIO,
YeTBEpHOE YUCIO (WK NayKallbHOE, U1l 0003HAUCHUsT HEOOIBIIIOTO KOJIMYECTBa 0OBEKTOB).

HecmoTpss Ha HeOIHOKpaTHBIE MCCIENIOBaHMS JaHHOTO (pEeHOMEHa, KaTeropusi 4ucia Io-
IIPEeXHEMY OCTaeTcsi He [JO KOHIAa MCCIEJOBAHHOMW, MpOJOKas M CEroJHs BbI3bIBATH

JIMHTBUCTAYECKUH HUHTEPCEC. B HYaCTHOCTH, BO3HHKACT HGO6XO)II/IMOCTI> JaTb CPaBHUTCIIBHYIO



XapaKTePUCTUKY KaTErOpHH YHcia B S3bIKAaX, MPUHAJICKAIIMM K Pa3HBIM S3BIKOBBIM I'pylIam U
JaKe K PAa3sHbIM SI3BIKOBBIM CEMbAM. B 3TOH CBS3M PacCMOTPUM OP3SIHCKMM M MOKIIAHCKHUI
(MOpIIOBCKHE) SA3BIKM, KOTOpBIC MPUHAMICKAT K (PUHHO-YrOPCKOW CEeMbe, a TaKKe PYCCKHIA,
AQHTTIUICKUN U (PPaHLY3CKUN SI3bIKH, KOTOpBIE SBJISIOTCS MPEACTABUTEISIMU HHIOEBPONEHCKON
SI3BIKOBOM CEMbH, HO B TO K€ BpeMs OHM IPUHAJUIEkKAT K Pa3HbIM A3BIKOBBIM IPyIIaM: PyCCKHM —
CIIaBSHCKAs!, aHTTTMHCKUI — repMaHcKasi, (ppaHIy3cCKuid — poMaHCKasl.

[IpencraBieHHbie B paboTe SA3BIKU, PA3IMYAIOTCA 110 CIOCO0Y BBIPAYKEHHS TPAMMAaTHYECKUX
3HaueHU. B s3bIkax Mupa CyIIEeCTBYIOT JIBE€ OCHOBHBIE TPYIIBI CIOCOOOB BBIPAXKEHUS
rpaMMaTHYeCKUX 3HAYEHWIl: CHHTETHYEeCKHEe (COeIMHEHHWE TIpaMMaTHUeCKOro TOoKa3aTels,
HanpuMmep, OKOHYaHuA, cyQpuKca, IPUCTaBKH, BHYTPEHHEH (iekcuu, T. €. YepeaoBaHus 3BYKOB B
KOpHE, U3BMEHECHHE YAapEHHUs, CYNIUICTUBUZMA (5 — MEHS, X0HCY — UOY, XOPOUlull — iyduie), IOBTOpa
Mop(deMbI ¢ caMHM CIIOBOM) U aHaJUTHYECKHE (TPaMMAaTUYECKOE 3HAYCHHE HAXOIHUT BBIpaKEHHE
Onmarojaps MpeajoraM, CO03aM, apTUKISM, BCIOMOTAaTENbHBIM IJarojiaM, APYTUM CIYKEOHBIM
CIIOBaM, a Takyke O1aroapst HOPSAKY CJIOB U MHTOHAIIMU BBICKA3bIBAHMUS).

Kareropuss umcia B paccMaTpuBaeMbIX HAaMH S3BIKaX BBIPAKEHA TI'PAMMATHYCCKU H
Mpe/CTaBlIeHa CeMaMH eIUHHUYHOCTM M  MHOXKECTBEHHOCTH, OTpPaKEHHBIMH B  Qopmax
€IMHCTBEHHOTO 1 MHOKECTBEHHOTO YHCJIA.

B pycckom si3bIke ceMbl €TMHUYHOCTH MPECTaBICHBI Kak MopdeMamu - (IUIsI My»XCKOTO
pona), -a, -a (I KEHCKOTO poja), -0, -e, - Ma (IS CPpeaHEero), Tak U HYJIEBBIMH Mopdhemamu
(0sepw, 6emep) [3, ¢.72].

B op3ssHCKOM M MOKIIIAHCKOM SI3bIKaX KaTeropusi €JUHCTBEHHOT'O YHCIIAa BBIpa)xaercs
HYJIEBOM (uieKcuent: owt (2opod), kyoo (0om), kenkus (08epwv), éapma (6emep) — IIsi SP3THCKOTO
SI3BIKA U KY0 (0oMm), eele (ceno), kenou (oca) — nast Mokianckoro [9, c. 123].

B anrnwmiickoM u (paHIly3cKOM s3bIKaxX ceMa eIMHHUYHOCTH TaKKe MPEACTaBlIeHa HYJIEBOU
mMopdemoii: anri. foot (cmynus), city (eopoo), play (nveca) n dp. cheval (rowaow), table (cmon),
homme (uenosex) [2. c. 210].

Kareropusi MHOXECTBEHHOTO 4HCIa B HCCIEIYyEMBIX S3BIKaX IMPEICTAaBICHa CEeMaMHu
MHOKECTBEHHOCTH. B pycCKOM s3bIK€ ceéMa MHOXKECTBEHHOCTH, KaK TIPaBWIO, BBIPAKEHA
Mopdemamu -bi, -u (151 BCEX POAOB) U -a, -5 (JUISI CYILIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO M CPEJIHETO poJia),
HATIPUMED: 201y0b-201y0U, cecmpa-cecmpul, noe-noJis, OKHO-0KHA.

B cmoco6ax BBIpaXeHHST MHOKECTBEHHO YHCIIA B AP3STHCKOM M MOKIIAHCKOM SI3BIKaxX HET
CYIIECTBEHHBIX OTIHYMA. B 3p3sTHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT TPH TOKa3aTelii MHOXECTBEHHOCTH,
KOKIBIA U3 KOTOPBIX MMEET CBOIO 00JIACTh NMPUMEHEHUS: -m/-mb — Y HOMHUHATHBA OCHOBHOTO
CKJIOHEHUS; -H U -K — B MPUTSDKATENbHOM CKIOHeHuu. Hanpumep, xkyoo-m — «domay, kyoo-mue -

«ooma smuy, Kyoo-H, Kyoo-HOK — «mou Oomay. CIOXHYIO KapTUHY TPEICTaBIseT COOOM



BBIPQ)KCHUE YHCJIOBBIX OTHOUICHHH B MPHUTSHKATEIBHOM CKIIOHEHUH AP3SHCKOTO  SI3bIKA, T
BO3HHMKAET HEOOXOJMMOCTh B YKa3aHUU yucia oOnanatens u obnamgaemoro [7].

B MoOKIIaHCKOM $3bIKE€ B OCHOBHOM CKJIOHEHHH MHO)KECTBEHHOE 4YHCIIO 00pasyercs: mpu
oMo cyhdHuKCcoB -m ,-mb; B yKa3aTCIbHOM CKJIOHCHHMH — CYQOHUKCOB -mHe, -He, WU B
MPUTSDKATETBHOM — CY(D(MUKCOB -He, -mHe, -CHA, -YHa, -H3d, -HbKe, -Hme. CIenyeT OTMETHTh, YTO
OCHOBHOM CKJIOHEHHH (POPMY MHOXKECTBEHHOT'O YHUCJIa MOTYT MPUHUMATh JIUIIH CYIIECTBUTCIbHBIC
B UMCHUTEJILHOM Majiexe [6].

CeMa MHOXECTBEHHOCTH B aHIJIMHCKOM SI3bIKE 4Yallle BCEro IpelCcTaBiieHa MopdeMaMu
yucna -S[-s/ u [-z], -es[-iz], (flowers — «ysemwi», fOXes — «aucwvr»), a BO ppaHIry3cKOM — TOJIBKO -S
(les tables, les canards). ITpu 3ToM CyIIECTBYIOT pa3inuus ¥ Ha GOHESTHYCCKOM YPOBHE: OKOHUAHHUE
-S BO ()paHILy3CKOM SI3BIKE TPOHM3HOCHTCSA TOJIBKO B OIPENEICHHBIX (DOHETHKO-CHHTAKCHUYECKUX
YCIIOBHSIX.

B To e Bpems, B HCCIEIyeMBIX SI3bIKaX HE BCE CYIIECCTBHUTENBHBIC 00pa3yroT (opmy
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa M0 MpaBwiaM. Tak, y HEKOTOPBIX MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B PYCCKOM
S36IKE OCHOBAa MHO)XECTBEHHOTO YHCIIAa MMEET M 0COoO0ble CYPQUKCHI Jucm — AUCMbs, CblH—
CbiHO6bsl. DOPMBI CITMHCTBEHHOTO W MHOXKECTBEHHOTO 4YKCIAa B PYCCKOM SI3bIKE y MHOTHX
CYIIECTBUTENBHBIX OTJIMYAIOTCS U YIAPEHUEM: n0e30— noe3oda, cecmpa — cecmpul, cepoye — cepoyd.
VY psina CIIOB B PYCCKOM SI3bIKE B €/1. U MH. YHCJIE, KPOME CUCTEMBI ()IIEKCHIA, Pa3InYaroTCss OCHOBBI
(cynmuetuBHBIE HOPMBI): uerosek— modu, yxo — yuwu [8, c. 52].

B aHrnmiickoM s3bIKe B OUY€Hb OTPAaHMYEHHOM 4YHCJIE CYIIECTBUTEIBHBIX CeMa
MHOXKECTBEHHOCTH TIpE/ICTaBJICHA YepenoBaHueM TiacHbiX: foot — feet, goose — geese, mouse —
mice, louse — lice, ox — oxen, child — children, woman — women, man — men, tooth — teeth. Kpome
TOTO, HEKOTOPBIE CYIIECTBHUTENBHBIC, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 JIATUHCKOTO M TPEUECKOTO S3BIKOB,
00pa3yroT MHOKECTBEHHOE YKCJIO TaK e, KaK B MCXOJIHOM sI3bIKe: a Crisis — Crises(kpusuc); a basis
— bases (basuc, ocnosa); an analysis — analyses (ananus),; a thesis — theses (mesuc), a hypothesis —
hypotheses (eunomesa); a criterion — criteria (xpumepuii); a phenomenon — phenomena
(¢henomen), a datum — data (0ama); a stratum — strata (czor); an erratum — errata (oneuamxa), a
bacterium — bacteria (6axmepus).

Psin cylecTBUTEIBHBIX UMEET OJIHY U TY 3K€ (OPMY JIJIsl STUHCTBEHHOTO U MHOXKECTBEHHOTO
yucia: deer (oremv — onenu); sheep (osya — osywt);, SWINe (ceunvsi — ceéunvu); trout (gopers —
gopenu); cod (mpecka); grouse (kyponamxa — kyponamxu), craft (pemecio — pemecna); counsel
(obcyaicoenue — obcyrcoenust); WOrks (3as00 — 3a600wt); means (cpedcmeo — cpeocmsa),; bellows
(6030yx00y6Hble Mexu); SEries (ps0 — psovl); MEWS (koniowns — kontowHu),; barracks (kxazapma —

kasapmet); headquarters (wmab-keapmupa — wma6-keapmupwi),; gallows (suceruya — sucenuywl);



fish (puiba — puibwr). OnHako, Korga peyb WAET O pas3iMdyHBIX BuAax peio, fish odperaeT hopmy
mHokecTBeHHoro uucia — fishes: In this lake there are fishes of many varieties [1, c. 92].

Penkumu criocobamu  00pa3oBaHMS MHOKECTBEHHOTO 4YHCIa BO (DpaHIy3CKOM  sI3bIKE
SIBJISIFOTCS:

1.Mcronb30Banue ciny)eOHbIX ciioB (aptukiei, npemnoros) (le pays (crpana) — des (le+de)
pays (cmpanwi), le fils (coin) — des (le+de) fils (cvinvt));

2.CynmneruBHbie GOpMBI (oeil (ena3) — yeux (enasa), homme (wenosex) — gens (n1oou))

3. Oco0sble ciryuaun npezacrasiensl B Taomume 1 [4, c. 325].

Tabmuma 1

Oco0rle cirydan 06pa30BaHI/I${ MHOXCCTBCHHOI'O 4YHCJIia BO (bpaHI_[y3CKOM SA3BIKC

OxoHYaHue Opdorpadus Ipumepsl
¢opmbl H3MeHeHUs
B e/l. Y. BO MH. 4.

-S, X, —Z — Un fils (cem) — des fils (ceinoBbs),
une voix (romoc) — des voix(romoca),
un nez (aoc) — des nez (1ockr);

—au, —eau, —eu + X Un tuyau (tpy6a) — des tuyaux (tpy6sr),
un oiseau (nrura) — des oiseaux (TUILBI),
un jeu (urpa) — des jeux (urpsi),

Ho: un bleu (cunsix)— des bleus (cunsiku),
un pneu (muaa) — des pneus (IuHb);

—-ou +s Un trou (mpipa)— des trous (apipsi),

un clou (reo3ap) — des clous (reo3mm),

Ho: un bijou (aparouennocts)— des bijoux (aparonenHoctn),
un caillou (6ynspxauK) — des cailloux (OynbpKHUKY),

un chou (xamycra) — des choux (karmycTsr),

un genou (koneHno) — des genoux (kojeHa),

un hibou (cosa) — des hiboux (coBsr),

un joujou (urpyrika)— des joujoux (Urpymku),

un pou (Bomib) — des poux (BIum);




[Tponomxenne Taduuub! 1
Un journal (razera) — des journaux (raseTsr),

—al —aux
un animal (;xuBoTHOE) — des animaux (KHBOTHbIC),
Ho: un bal (6am)— des bals (6assr),

un carnival (kapuaBan) — des carnavals (kapHaBasbl),
un festival (bectuann) — des festivals (dpectusanm),

un chacal (rrakax) — des chacals (makansr), etc.

—ail +s Un détail (merams) — des details (meramm),

un chandail (ceutep) — des chandails (ceurepa),
Ho: un travail (paborta) — des travaux (paboTsr),
un vitrail (Butpax) — des vitraux (Butpaxwu),

un corail (kopamt) — des coraux (Kopasuisi);

un vantail (ctBopka) — des vantaux (ctBopkm), etc.

CymiectBuTeNnbHOEC idéal (udean) nomyckaer 1Be (GOPMBI MHOXKECTBCHHOTO yucia: des
idéals | des idéaux (uoeanvt).

OTIUYUTENBHOW YepTON (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA SBJSICTCS BBIPAKEHHE YHCIA MOCPEICTBOM
JICTEePMUHATHBOB, T. €. apTukieil. boyee Toro, BO (paHIly3cKOW rpaMMaTHKE apTUKJIb SBISCTCS
OCHOBHBIM aHAJIMTHYECKAM CPEICTBOM BBIPaKEHHUS s3bIKa. ApTHKIXA UN, une, le, la seusrores
MOKa3aTeasIMH €JMHCTBEHHOTO YHCJIa UMEH CYIICCTBUTENBHBIX, a (€S u |eS — MHOKeCTBEeHHOTO,
Hanpumep, la table — les tables (cmon— cmonwi), le cheval — les chevaux (rowaoe — nowaou).

B ornuume ot (paHIry3cKOro, apTHKIb B aHTJIMKACKOM S3bIKe HEe 00NagaeT KaTeropuei
YHCIIa M HE SBJISICTCS €€ OCHOBHBIM IMOKa3areneM. B To e BpeMsi HeonpelelieHHbIH apTHKIIb a/an
YIOTPEOIAETCS TOIBKO C CYIMECTBUTEIIBHBIMU B €IMHCTBEHHOM YHCIIC.

B pycckoM 1 MOPIOBCKOM SI3BIKAaX apTUKIb OTCYTCTBYET.

KoppenstuBabie HOpMBI €AIMHCTBEHHOTO M MHOYKECTBEHHOT'O YUCIIA B HCCIEAYEMBIX SI3BIKAX
BO3MOXKHBI JIUIIb JUISI CYUTAEMBIX CYIIICCTBHTEIBHBIX, IJIC OHH BBIPAXKAIOT Pa3INdds ¢IUHUIHOCTH
1 MHOKECTBEHHOCTH (cM. Tab. 2).

Tabmumna 2
KoppenstuBabie (hOpMbI €TUHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO YUCIIa KOHKPETHBIX

CYIICCTBUTCIIBHBIX B PYCCKOM, aHl"J'II/II\/’ICKOM, q)paHHYBCKOM 1 MOPOJOBCKHUX A3bIKaX

Pycckuii s3bIK AHIJIMHCKHI ®OpaHny3ckui IJPp3AHCKHH MoxmaHckui
A3BIK A3BIK A3BIK SA3BIK
KHUTa—KHUTH book—books livre—livres KHUTAChb—KHUTAT | KHUTAa—KHUTAT

JoM—JI0Ma

house—houses

maison—maisons

KyIA0—KyAOT

KYA—KYTT




Heucuncnsemrie

CYIICCTBUTCIILHBIC B

MMpEaACTaBICHHBIX

HEMapKUPOBaHHOHU (OPMOI eTUHCTBEHHOTO yncia (cM. Tao. 3).

A3bIKaAX

ohopMITAIOTCS

Tabmuma 3

Hewncuucnsemele CYIICCTBUTCIBHBIC B PYCCKOM, aHFHHﬁCKOM, (bpaHI_IYBCKOM 1 MOPIOBCKHX SA3bIKAX

Pycckuii a3bIK AHrauickuit DpaHIy3cKHT JP3AHCKUH MoxkmaHckuii
SI3BIK SI3BIK SI3BIK SI3BIK

30JI0TO gold or CBIpHE oKa

cTaib steel acier KIITHA KIITHA

HcknroueHne cOCTaBISIOT cymiecTBuTebHble pluralia tantum. OHu MOryT M3MEHSATHCS TPH

nepexojie OT OJHOTO s3bIKa K apyromy. Muorma ymorpebienue pluralia tantum B maHHBIX s3bIKax

coBmaaaer (cM. Tad. 4).

Tabnuna 4
CymectButenbhbie pluralia tantum, coBmaaroiue B pycCKOM, aHTITHICKOM,
(bpaHIy3cKOM ¥ MOPJIOBCKHX SI3bIKAX
Pycckuii a3bIK AHIJIMHCKHHI DpaHny3cKuil Jp3sHCKUi 3bIK | MoKmaHcKuii
SI3BIK SI3BIK SI3BIK
HOKHULIBI scissors les ciseaux BACOHBOEEBTH BACOHBOEECIBXTh
OYKH glasses les lunettes CETTbMYKIIT CeITbMOBaHOMAT
Opnnako, Hanbosee YacThl pacXoXxaAeHus (cM. Tab. 5).
Tabnuua 5

CymiectButenbHbie pluralia tantum, HecoBmagaromye B pycCKOM, aHTJTHIHCKOM,

(GpaHITy3CKOM U MOPJIOBCKHUX SI3BIKAX

Pycckuii a3bIK AHIIRACKUI ®Opanny3ckui IOPp3aHCKUH A3bIK | MOKIIAHCKUI
A3BIK S3BIK SI3BIK
JICHBT U money I’argent SAPMaKT SPMaKT
Kayenu swing la balancoire HYpSIMOT HIOPSIM
BECHI balance la balance OHKCT Becar
MareMaTuka mathematics les mathématiques MaTreMaTuKa MaTeMaTHKaCh
MIPOIOBOJILCTBHE rations les vivres MIPOJOBOJIBCTBHS ApXLUaMOSITh

W3ydas xaTeropuu 4uciaa B PYCCKOM SI3bIKE, MBI MOXXEM 3aMETUTb, YTO 3TOMY S3bIKY

npucyme CcorilaCoBaHuc B YHUCIIC B IMPUIAraTCIbHbIX, MCCTOMMCHUAX, IJIarojlax u HOPAAKOBBIX




YHCIUTEIBHBIX: KpACueas 0esouka — Kpacueble O0eGOYKW — COTJIACOBAaHHME B  YHUCIIE
CYILIECTBUTEIIFHOTO C MPUJIAraTelIbHbIM; 9MOM 00M — 3MU 0OM@ — COTJIACOBAHUE C YKa3aTeIbHbIM
MECTOMMEHHUEM; CIMYOeHm YYUMm — CmyOeHmbl yyam — COTJIACOBAHUE C TJIAroJiOM; nepsblil pio —
nepeawle psi0bl — COTIIACOBAHUE C TTOPSIKOBBIM YHCIUTEIIbHBIM.

Bo ¢paHiry3ckoM sI3bIKE COTIIACOBAHME 110 YHCITY TMPOUCXOJUT MEXIY CYIIECTBUTEIBHBIM U
[JIaroJioM, apTHKIIEM, MPUTSHKATEIIbHBIMUA U YKA3aTeIbHBIMA MECTOMMEHHUSMH, TPUIIAraTeIbHbIM;
une belle fille chante (kpacusas odesouxa noem) — des belles filles chantent (xpacuevie desouxu
nowm). — COrJIaCOBaHUE B YHCJIC CYIIECTBUTEIBHOTO C apTUKIIEM, MPUIIAraTelIbHBIM M TJarojoM;
mon livre (moss knuea) — mes livreS (MoM KHHMIH) — COIJACOBAaHHE C MPHUTHKATEIbHBIM
Mecroumenuem; ce livre (3ma xnuea) — ces livres (smu knueu) — coriacoBaHue ¢ yKa3aTeIbHBIM
MECTOUMEHHEM.

Takum 00pa3oM, MbI MOKEM TOBOPUTH O ITYOOKOM MPOHUKHOBEHHH KAaTETOPUU YHUCIIA BO
BCE YACTH PEUYH B PYCCKOM U (hPAHITY3CKOM SI3bIKAX.

B aHrnmiickoM  sI3bIKE CYHICCTBUTEIBHBIC MOT'YT — COIJIACOBAaTbCS B YUCIE  TOJIBKO
C IJIaroJioM | yKasarelbHbIMH MecTouMmeHustMu: This boy plays football (Omom manvuux uepaem 6
¢ymbon) — These boys play football (Omu marvuuxu ueparom ¢ ghyméon).

B 3p3sIHCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIBHBIE COTJIACYIOTCS C MECTOMMEHUSIMH M TJIarOJIaMu: me
JloMaHecy (IMOm uenoeex) — Hemv JOMAHmMHe (Imu Jjaoou) — COTIIACOBAHHME C YKa3aTeIbHBIM
MECTOUMEHHUEM; KUCKACh OHeU (cobaka aem) — KUCKamue OHeums (cobaxku aarom) — CoriacoBaHUE
C IJIaroJoMm.

B MOKIIIaHCKOM jK€ SI3bIKE HET COTJIACOBAHHUS CYIIECTBHTEIBHBIX C IMPHIJIAraTeIbHBIMH,
yKa3aTeJbHBIMH MECTOMMEHHSMHU U TOPSAKOBBIMU YHCIUTEIBHBIME: WANAMA Mapb (Kucioe
A0710K0) — Wanama mMapbxmo (KUcivle 1010Ku), Ms JIOMAHYb (IMOM Yel06eK) — ms Jomammmue (Imu
noou), omboye psaocv (emopoil pad) — omboye psaomHe (8mopvie psAdvbl), HO COTIACYIOTCS
CYIIECTBUTENBHBIE W TJArONbl: WKOILHUKCH MOHAPHU (WKOIbHUK Yuum) — WKOJbHUKHE
MOHADHUXMb (WUKOTbHUKU YUaAm,).

Takum 00pa3oM, MOXHO C/eNaTh BBIBOJ, YTO B AHTJIMICKOM SI3bIKE KaTErOpHs 4UCIia
MPAKTUYECKH OTCYTCTBYET, M HOCUT OOJiee OTPaHMUYCHHBIM XapaKTep MO CPAaBHEHHIO C PYCCKHUM,
(bpaHIly3CKHMM U MOPJIOBCKUMH SI3bIKAMHU.

CpaBHHMB HCCIIeyeMbIe S3BIKHA, MBI MPUILIH K BBIBOAY, YTO M30MOP(GHU3M OTHOCHTEIHHO
rpaMMaTHYEeCKOM KaTerOPHH YMCIIa MPOSBIISETCS B TOM, YTO JaHHAs KaTETOPHS:

1. TlpencraBiieHa ceMaMH EIMHUYHOCTH U MHOXXEGCTBEHHOCTH, HAXOMISAIIMMU CBOC
oTpakeHue B (hopMax eIUHCTBEHHOTO U MHOXECTBEHHOTO YHCIIA.

2. OTpakaeT KOJHMYECTBCHHBIC OTHOIICHHS MEXIY NpeAMETaMH, MOATOMY IpHBs3aHa K

HMCHHU CYHICCTBUTCIBHOMY.



bonee TOro, MOHATUC KOJIMYECTBA NPUMCHHUMO HE KO BCEM CYHICCTBHUTCIBHBIM, a TOJIBKO K

TCM, KOTOPBIC 0003HaYaIOT KOHKPCTHBIC OGBGKTBI, HUMCIOIUEC MNPOCTPAHCTBCHHBIC W BPCMCHHBIC

rpaHuibl (1eHs — a day — un Jour — 4 — IIM), UMEIOIIMe Hayalo U KOHell (IPBDKOK — & jump — un

saut — KHUpHsABTOMA — KOMOTeMa), a TaK)XKE€ KOHKPETHBIC CUTyallul U O6’b€KTBI, nmoagaromucecs CUCTy

—  HCYHUCIISIEMBIC

WM JUCKPCTHBIC.

HencuucnsgsemMbpiMu WM HEOAUCKPECTHBIMU  SABJIAIOTCA

CyILIECTBUTENIbHbIE, 0003HAYaIOIIe Ha3BaHUs BemlecTB (MbLIb — dust — poussiere — yenbke — MMyJb),

Ha3BaHUS COBOKYITHOCTEH 00BEKTOB (MOJIOAOCTH — YOUth — jeunesse — oakcuu — OJIKCIIN ), Ha3BaHUS

CBOMCTB M COCTOSIHUI, HE HMEIOIIME YEeTKUX BpPEMEHHBIX rpanuil (OiaemHocTh — Whiteness —

blancheur — noBranauu — jgo(TaHaIm).

UYepTs! m3oMophu3Ma 1 autoMopdu3mMa CpaBHUBAEMBIX SI3BIKOB TPE/ICTABICHBI B Ta0M. 6.

Tabnuua 6

Yeptsl n3oMophusMa u autoMopdr3Ma, BEISIBICHHBIE B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM, (DPAHITY3CKOM,

SP3sIHCKOM N MOKIIAHCKOM A3bIKax

BXOJISIT BMECTE C
ceMaMH Iagexa
U poja.

OTCYTCTBUS B
JTAHHOM SI3BIKE
KaTeTOpHH
najexa Kak
TaKOBO.

KaTETOPHH ITaIexa
KaK TaKOBOIA.

BMECTE C CEMaMH
naaea u poaa.

Pycckui AHIIHHCKHUH ®panny3ckuit IJP3AHCKUH MoKImaHCKuil A3bIK
SI3BIK AI3BIK SI3BIK SI3BIK

CeMma CeMma Cema enuanuHocTt | CeMa CeMa eTUHUYHOCTH HE
€AMHUYIHOCTH €MHUYHOCTH HE | He BBIpaKeHa €MHUYHOCTH HE | BBIpa)KE€HA MaTepHaJIbHO
BBIpa)KEHa BbIpa)keHa MaTepHaJIbHO U BBIpa)KeHa U TIpe/ICTaBlIeHa HyJIEBOU
MaTepuaibHO, T. | MaTEPUATbHO U IIpecTaBjIeHa MaTepUaIbHO U MopdeMoii.
e. MopdemMaMu U | TpescTaBieHa HYJIeBOI npeacTaBieHa
HYJIEBBIMU HYJIEBOU Mopdemoii. HYJIEBOU
Mopdemamu. MOpheMOi. MopdeMoii.
CeMma CeMma Cema enuanuHocTt | CeMa CeMa eTUHUYHOCTHU
AMHUYIHOCTH €MHUYHOCTH HE | HE BBIPaXKEHA B €IMHUYHOCTH BBIpaKeHa B MOphemax
BBIpa)KCHA B BBIp@)KEHA B Mopdemax BBIpa)XCHA B MaJEKHBIX CIOBO(OPM,
Mopdemax Mopdemax MaJeKHBIX Mopdemax KyZa OHH BXOJAT BMECTE
MaJeKHBIX MaeKHBIX c1oBOGOpM, BBUILy | MaJeKHBIX C ceMaMH Majiexka 1 poja.
cioBoopm, cioBoopMm, OTCYTCTBHSA B cinoBoopm, Kyaa
KyZa OHU BBUY JAHHOM $I3bIKE OHHM BXOJIAT




[Tponomxenue TabIUIIBI 6

Cema Cema Cema Cema Cema
MHO’KECTBEHHOC | MHOKECTBEHHOCT | MHOKE€CTBEHHOCTH MHOKECTBEHHOCTH | MHOYXECTBEHHOCTHU
TH BBIpaXKCHA Y BhIpaXKCHA BBIpaXKEHA BBIpaXKEHA BBIpaXKCHA
PasTHIHBIMA MopdpeMaMu —S U | MopdeMoit —S, HO B MopdeMaMu MopdeMaMu
MopdeMaMHu. —es (mpyrue yCcTHOH ¢opme, B -m/—mo (B —m , —mb (B OCHOBHOM
CHOCOOBI B CHITY OTJIUYHE OT HOMMHATUBE CKIJIOHCHUN);
cBOEH aHTJIMHACKOTO, 3TO OCHOBHOTO —mue, —He (B
OTPAaHMYCHHOCTH | OKOHYAHUE HE CKJIOHCHUS); yKa3aTeJIbHOM
HE MOTYT OBITh TIPOU3HOCHUTCS —nuk (B CKJIOHEHUN);
OTHECEHHI K (mpyrue criocoOs! B MIPUTSHKATEIEHOM —He, —MmHe, —CHA, —YHda,
YHCITY CHITy CBOCH CKJIOHCHUH). —H3a, —HbKe, —Hme
TUTIONIOTUYECKUX | OTPaHUYCHHOCTH HE (B mpHUTHKATETHHOM
MPU3HAKOB). MOTYT OBITh CKJIOHCHHH).
OTHECCHBI K YUCITY
THUTIOJIOTUIECKUX
MPU3HAKOB).
I'myGoxoe Kareropus uucna | ['mybokoe I'myGoxoe Hermyboxoe
MIPOHUKHOBEHHE | MIPEICTaBJICHA MIPOHUKHOBEHHE MIPOHUKHOBEHHE MIPOHUKHOBEHHE
KaTCropumn TOJIBKO B CUCTEMC KaTeropuun 4ucija B KaTCropuu 4umciia B KaTCeropuun 4ucijia B

YHcia B YaCTH UMEHU YacTH peud, 4acTH peud, JacTH peud,
pedn, CYIIECTBUTEb- COIJIACOBaHUE 110 COIJIaCOBaHUE COIJIacOBaHUE
COIJIacOBaHHE HOTO Y JINYHBIX YHUCITY IPOUCXOAUT CYIIECTBUTEIBHBIX | CYLIECTBUTEIBHBIX C
CYLIECTBUTEIb- | MECTOMMEHHUH B MEXTY C MECTOMMEHHUSMH | TJIaroJiaMu.
HBIX C MMEHUTEIbHOM CYIIECTBUTEIBHBIM U | U TJIATOJAMH.
npuiaraTenb- najexe. [JIar0JIOM, apTHKIIEM,
HBIMH, CornacoBanue MIPUTSKATENbHBIM U
MECTOMMEHHU- TOJIBKO C yKa3aTelbHbIM
SIMH, TJIaroJIaMH | YKa3aTeJIbHBIMU MECTOMMEHUSIMH,
Y TIOPSIAKOBBIMHU | MECTOMMEHUSIMHU. | TIpHJIaraTeIbHbIMU.
YUCIUTEIbHBIMU
ApTUKIb ApPTHUKIIb HE N3-3a ApTUKIb ApTUKIIb OTCYTCTBYET,
OTCYTCTBYET, ABIISIETCS HEMPOU3HOCHMBIX OTCYTCTBYET, TIOJTHOE
MIOJIHOE OCHOBHBIM OKOHYaHUH Y1 CII0 IOJIHOE MIpEICTaBIEHUE O
IPECTaBICHUE | IOKa3aTeleM CYIIECTBUTEIBHBIX B | IIPEJCTABIICHUE O qucie gaet
0 yucJIe AaeT gymcna. Cam YCTHOH peun YHCIe 1aeT Mopdoaorudeckas
Mopdoiorudec- | apTUKIb onpeaemnseTcs MopdoJorudeckas | CTpyKTypa.
Kast CTPyKTypa KaTeropueu TOJIBKO TIPY TIOMOIII | CTPYKTYypa.
CJIOBa. qycia He AHAJINTUYECKHUX
oOiamaer. CPEJCTB, TAKUX KaK

HEOoIlpe/IeNICHHbIC
(un, une — des) u
OTIpeJIeIICHHBIE
apruknu (le, la—
les).

CYH_ICCTBI/ITGJ'IBHBIC, Y KOTOPEBIX MPEACTAaBJICHA TOJBKO CEMa CAUMHUYHOCTHU HUJIM TOJIBKO CEMa

MHOXXCCTBCHHOCTHU MPUCYTCTBYIOT BO BCCX A3bIKAX U MOT'YT COBIIAAAaTh UJIKM HEC COBIIAAATh.
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HAITAJIKOBA T. B.

CUHTAKCHYECKHUE OCOBEHHOCTHU TEKCTOB
COBPEMEHHOI'O MONIIYJIAPHOI'O 9QKOHOMHUYECKOI'O JUCKYPCA
(HA MATEPUAJIE BPUTAHCKOIN U AMEPUKAHCKOM NNYBJIUIIACTUKH)

AnHoTanus. IIpencraBiieHbl NOAXOAbl K M3YYEHHMIO SKOHOMHUYECKOrO AMCKypca. B 3Toi
CBSI3M paccMaTpUBAETCsl MOMYJISIPHBIN €I0BOM JUCKYpPC KaK OJMH U3 TUIIOB MHCTUTYLIHOHAJIBHOIO
auckypea. Ocoboe BHUMaHHE yIeNIAeTCsl CHHTAaKCHUECKOMY aCIEeKTy B 00pa30BaHUM AHIJIOSI3BIYHBIX
TEKCTOB IOIIYJIIPHOTO JI€JI0BOr0 AUCKYpCa.

KuroueBble ciioBa: NHMCKYpC, MHCTUTYLIMOHAJIbHBIA AMCKYPC, 3KOHOMHUYECKHH AMCKYpC,

MNEPpUOANYCCKOC U3AAHUEC, CHHTAKCHC.

NAPALKOVAT. V.
SYNTACTIC PECULIARITIES OF TEXTS OF POPULAR ECONOMIC DISCOURSE:
A STUDY OF BRITISH AND AMERICAN PERIODICAL PRESS

Abstract. The article considers some approaches to economic discourse studies. In this
connection economic discourse is studied as a type of institutional discourse. The author focuses on
the syntactic patterns used in the English texts of popular economic discourse.

Keywords: discourse, institutional discourse, economic discourse, periodical press, syntax.

Kaxk n3BecTHO, 9KOHOMHYECKUI JUCKYPC — 3TO TAaKOW THII IMUCKYpCa, B XOJ€ pa3BEPThIBAaHUS
KOTOPOT'0 OCYILECTBIIACTCS MPOLECC PEUEIPOU3BOCTBA HA OCHOBE AHAJIM3a WIM IIEPEOCMBICIICHUS
OIpeJIeNICHHBIX YKOHOMHUUecKuX peanuii [1, c. 183]. B To e Bpemsi 5JKOHOMUYECKHI TUCKYPC MOKHO
OTHECTH K pa3sHOBUAHOCTAM MHCTUTYLHOHAIBHOIO JHCKypCa, TaK KAaK JKOHOMMKA SBISETCA
HEOThEMJIIEMOI YaCTHIO TOBCETHEBHOM KU3HH JIIONIEH.

B cBoeit pabote <«SI3BIKOBOM Kpyr: JMYHOCTb, KOHLENTHI, auckypc» B. M. Kapacuk
OIMCHIBAET MEPCOHAIBHBIN U MHCTUTYLIMOHAJIBHBIN JUCKYPCHI CIEAYIOIIMM o0pazoMm: «B mepBom
cllyyae YYaCTHMKH OOIIEHUS CTPEMATCS PACKPHITh CBOM BHYTPEHHUH MHUD aJpecary U TOHSTbH
ajzipecaTta Kak JIMYHOCTh BO BCEM MHOI000pa3uy JUYHOCTHBIX XapaKTEPUCTHUK, BO BTOPOM Cllydae
KOMMYHHMKAHTBI BBICTYNAIOT B KayeCTBE IpPEACTaBUTENIeH TON WM MHOW OOIIECTBEHHOW T'PYIIIBI,
BBITIOJHSAIOT POJIb, IPEANNCHIBAEMYIO KOMMYHUKAaTUBHOMN cuTyanyei. CTaTyCHO-OpUEHTUPOBAaHHBIN
JUCKYPC MOXKET HOCUTb WHCTUTYLMOHAJIbHBIM XapakTep B 3aBUCUMOCTH OT TOIO, Kakue
OO0I1I€CTBEHHbIE MHCTUTYTHI (DYHKIIMOHUPYIOT B COLIUYME B KOHKPETHBIN HCTOPUUYECKHM IPOMEKYTOK

BpemMeHHu. Tak, Hampumep, Ui COBpPEMEHHOro oOllecTBa peNeBaHTHBl Hay4YHBIH, MacCOBO-



WH()OPMAIIMOHHBIN, TOJUTHYCCKUH, JEIOBOW, PEKIAMHBIA, CHOPTUBHBIA U JPyru€ THIIBI
MHCTUTYLIMOHAIBHOTO AUCKYypcay [5, ¢. 210-211].

JIMHTBUCTBI BBIIETSIOT JIBA MOAXOJA K OMPEEICHUIO MOHATUS «IKOHOMUYECKUN TUCKYPCH
[2, c. 88]. [TepBblii MOAX0/ 3aKIFOYAETCS B TOM, YTO SKOHOMHYECKUI AUCKYPC MPEACTABISIET COOOM
CUCTEMY  TEKCTOB, KOTOpble  BO3HHUKAIOT  TOJ  BIMSHUEM  pa3dU4HbIX  (AaKTOPOB
(3KCTPAIMHTBUCTUYECKUX, MPAarMaTUYECKUX, COLMOKYJIbTYPHBIX W Jp.) U OOBEAMHEHBI OIHOU
TEMATUKOU.

Bropoil monxonx packpblBaeT 3KOHOMHUYECKHMM AMCKYpPC KakK COBOKYIHOCTb OTIEIbHBIX
KOMMYHHKATHUBHBIX aKTOB B cepe SKOHOMHUKHU. BepOanbHbIM pe3yiabTaToOM TaKOW TUCKYPCHUBHOMN
NESITEIbHOCTH SBJIIIOTCS SKOHOMHYECKHUE TEKCTHI.

JlaHHbBIE IOJIXO/IBI CXOJATCS B TOM, YTO JOMHUHAHTOM SKOHOMHUYECKOIO AUCKYpCa BBICTYIAET
SKOHOMHMYECKUN TEKCT, KOTOPBIH CIYXKHUT CPEICTBOM KOMMYHHKAIMU B dKOHOMUYECKOU cdepe u
UMeEeT OIpe/eTCHHbIe OCOOCHHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT aJpECOBAHHOCTU M, COOTBETCTBEHHO,
KOHTEKCTA.

KanpoBasi pa3BeTBIEHHOCTh 3KOHOMHYECKOI'O JAMCKYpCa 3aBUCHUT OT LIEIH, YYACTHUKOB U
chepbl oOmeHUs, HHOOPMALKUIO MOXKHO TMPEJICTaBUTh B BUJE HWHTEPBBIO, pEMOpTaka,
HKOHOMHYECKUX HOBOCTEH, JIEKIIUH, TUCKYCCHUH, KOH(DepeHInH, Oeceapl U T.1. [3, ¢. 222]. S3bIk
SKOHOMMYECKOTO IUCKypca Oorat s3bIKOBBIMHU CPEACTBAMH U TpaMMaTHUYECKUMU popMamMHu, a TaKxKe
HCIOJIb30BAHUEM 3KOHOMHUYECKOW JIEKCHKH, TEPMUHOB, KOMOMHAIMM JEKCUKHU DPAa3HBIX >KaHPOB,
OTCYTCTBHEM €IMHOTO TOCTPOEHUS TEKCTOB. JTO OOYCIIOBIEHO HEOOXOIMMOCTBIO IMOBIUATH HA
ajpecarta, JOHeCTH MHPOPMAIUIO U TOOYIUTH K COOTBETCTBYIOIIUM JICHCTBUSM.

B ot1olt cBs3M cnenyer oOpaTuTh 0co00€ BHUMAaHHE Ha CUHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIUHU
TEKCTOB  3KOHOMHYECKOI'O  JHUCKYypca, KOTOpbIM  siBisieTcs  (GOpMOM Ui BhIpaXKEHUS
COOTBETCTBYIOIIETO COJEPKAHUS, a TAaKXKE CPEICTBOM BBIpOKEHUS (DYHKIHUU BIUSHUS CPEICTB
MaccoBoi WH(pOpPMaIIUH, MPABUIHLHON Mo1a4l MH(POPMAIINH U peaTu3allii KOMMYHUKAIIHH.

CHHTaKcHC TEKCTOB SKOHOMMYECKOTO JIMCKypca HMEET TECHYI0 CBS3b C COJIEepiKaHUEM
BbICKa3bIBaHUA. JIMCKypCc SKOHOMHYECKOW MyOJUIUCTUKU WJUTIOCTPUPYET pPa3HOOOpa3HYIO
CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY CIOXHBIX TMPEIOKEHUNH, KOTOPbIE HMEIOT BECOMBIH
¢byHKroHanbHbI noteHnuan B rekcre: In the US, Federal Reserve minutes showed that the central
bank believed that the US economy could handle an interest rate rise, but that it was "prudent to wait"
for more information before a rate hike (Central banks need to be courageous on rates, BBC News
Economic 09.10.2015) [7].

Crnenyer OTMETHTh, YTO JUANA30H CUHTAKCHMUYECKHX SIBJICHUW aHIJIOSA3BIYHBIX TEKCTOB
SKOHOMMYECKOTO TUCKypca CPEeACTB MaccOBOM MH(OpMAINH, SBISETCS JOCTATOYHO MMPOKUM. K

HUM OTHOCSATCA:



1) smuntuaeckue npemiokenus (elliptical sentence) — otaeabHBIN THIT HETOIHBIX CTPYKTYD,
HEIIOJIHOTA KOTOPBIX IMPEACTaBJIEHa TOJBKO Ha CTPYKTYPHOM YPOBHE M TpaHCIUpyeMas
NPEeUMYILECTBEHHO OTCYTCTBHEM TIjiaroja-ckazyemoro: The living wage is a voluntary code -
different from the national minimum wage, which stands at £6.70 an hour, and the new National
Living Wage announced by the government of £7.20 an hour which will come into force for over 25-
year-olds in April (More jobs paying below living wage, BBC News Economic 12.10.2015) [7]; Fatih
Birol, executive director of the IEA, said: “The important implication of [low prices] is that in 2015
we expect upstream investments will be at least 20 per cent lower than last year.” (Oil prices to bounce
back to $80 within four years, The Times, Economic 10.11.2015) [8];

2) dbparmenTanus u napuesinus (fragmentation, parceling) — wieHeHne eAMHON CTPYKTYPHI
BBICKa3bIBaHUS Ha OT/ICIIbHBIC CAMOCTOSITEIbHBIC COCTaBistonMe: SO someone aged 65, who wants
an extra income of £10 a week, would have to pay a lump sum of £8,900. But at the age of 75 they
would only have to pay £6,740 (Seven million Britons invited to top up state pension, BBC News
Economic 12.10.2015) [7]; So the World Bank is instead proposing to provide the loans while aid
donor nations ease the financial burden by covering some of interest payment costs. It's not as direct
a way of helping as grants would be, but it could make a significant difference (World Bank plans
financial aid for Syria's neighbors, BBC News Economic 15.10.2015) [7].

Kaxk BUJHO H3 OUTHPYECMOIO Martcpuajia, mapucuralnusa 3aKII4YacTCd B YMBIIIJICHHOM
IIO3UIIMOHHOM BBIJACJICHUHN YJICHOB GI[HHOﬁ CHUHTAKCUYECKOU CTPYKTYPBI C HCJIBI0 UX aKTyaJIM3allu.
B ocHoBe napueuauuu JICKUT 00BEKTHUBHAS CIIOCOOHOCTD pcuu 1npu NMMOMOIIH PHUEMOB HJICHCHUA
TCKCTa PCaIM30BbIBATH KOMMYHUKATUBHOC 3aJlaHUC. Hapuennﬂumi yrpomaceT CHUHTAKCUYCCKUC
KOHCTPYKIHWH, BBIPABHHUBACT CJIOKHBIC ITIOCTPOCHUA U ITOMOTACT pa36I/ITI> SKOHOMHUYECKHUU JUCKYpPC
COTJIaCHO KOMITO3UIIMOHHOMY 3aMBICITY, CIIOCOOCTBYET BBIJICJICHUIO JIeTajel o0Imeld KapTHHBI WIN
CYIICCTBCHHBIX 3JICMCHTOB OIIMCHIBACMOI'O;

3) BBomHBIe KoHCTpykimu (parenthetical words) — oToOpakeHue MOMaNbHBIX 3HAUCHHUH U
oneHku Beickazannoro: Even if they pay the bills these prices are often subsidised so the presence of
the refugees adds to the total cost to the government (World Bank plans financial aid for Syria's
neighbours, BBC News Economic 15.10.2015) [7]; At the heart of the speech was a paradox
consequent to political choices made by the prime minister almost three years ago, as he announced
at Bloomberg’s London headquarters that he would reshape Britain’s membership of the EU and put
the result to a referendum by 2017 (David Cameron is playing a self-inflicted bad hand well, The
Economist 10.11.2015) [9].

4) BcraBHble KoMmoHeHTHl (inserted construction) — BKJIOYCHHE JIOTIOJHUTEIILHOM,
yrouHstonie# nHpopmarnmu B ocHOBHOE BhickassiBanue: Colin Borland, the Federation of Small

Businesses' (FSB) head of external affairs in Scotland, said it was good news that cutting the cost of


http://www.bbc.co.uk/news/business-33463231
http://www.bbc.co.uk/news/business-33463231
http://www.thetimes.co.uk/tto/business/industries/naturalresources/article4610224.ece
http://www.thetimes.co.uk/tto/business/industries/naturalresources/article4610224.ece

doing business was "at the heart of the deputy first minister's message™ («SNP conference: John
Swinney to give Scottish councils business rate powers», BBC News Economic16.10.2015) [7];
London (up 11.6%) and the East of England (up 8.8%) saw the biggest rises over the year to the end
of September (Tenants ‘face 6.3% annual rent rise’, BBC News Economic 15.10.2015) [7]; The
changes will increase the "incentives and penalties™ on firms which agree to build new power plants,
but then fail to do so (UK power supplies enough for winter, says National Grid, BBC News
Economic 15.10.2015) [7];

5) npucoeqMHHATENBHBIE KOHCTPYKIMH (CONjunctive construction) — nobGasieHne K OCHOBHOMY
COO6H_I6HI/IIO JOIIOJIHUTCIBHOTIO, YTO‘IHSIIOH_IGFO; XapaKTCPU3YCTCA ONPCACICHHBIMU Q)OpMaHLHBIMI/I
cpencrBamu: The Edinburgh-born academic, who had been in the running for the prize several times
in past years, was previously at Cambridge and Bristol universities (British academic awarded Nobel
economics prize, BBC News Economic 12.10.2015) [7]; A more robust stance would have been to
admit that Mr Cameron would always support an In vote—which is the truth of the matter, because
even before any “renegotiation” membership is overall better than Brexit—but that he would
nonetheless enact a rolling programme of reforms to take place before and after the vote (David
Cameron is playing a self-inflicted bad hand well, The Economist 10.11.2015) [9];

6) koHCTpyKIMH, BBomsmIMe uyxyro pedb (introduction of foreign speech) — sto cmoco6
nepeaayd peur, Mpu KOTOPOM U cojepkanue, u ¢popma coxpanstorcs noiaaoctbio: Mr Dell will be
chairman and chief executive of the combined group that, Dell said, would be the world's "largest
privately-controlled, integrated technology company" (Dell agrees $67bn EMC takeover, BBC News
Economic12.10.2015) [7]; The Nobel committee said Mr. Deaton’s research has shown "how the
clever use of household data can shed light on issues such as the relationship between income and
calorie intake, and the extent of gender discrimination with the family (Nobel Prize Winner Studied
How People Spent Their Money, American Voice Economic News 18.10.2015) [10];

7) nuanoruyHocTh KommyHHKanmu (dialogical communication) — 3adacTyro, JaHHOE
CHUHTAKCUYCCKOEC SBJICHUC MBI HaXOAWM B XaHPE HHTCPBBIO. HI/I&]’IOFI/I‘—IHOCTL XapakTCepHa JIA
sKoHOMHYeckoro nuckypca CMUM u sBnstorcss camoil pacnpoctpaHeHHou. Kak mpasuiio,
AUATIOTMYHOCTE KOMMYHHKAIIUW BBIACIIICTCA K3 HCJIOr0 TEKCTA; YTO MO3BOJIACT AKICHTHUPOBATH
BHUMAHHUC Ha BBIJCIICHHBIX OINPCACIICHHBIX 3JICMCHTAX COO6H_ICHI/I}I C MCJIbIO HOAYCPKHYTH HX
CMEBICJIOBYIO 3HAUMMOCTBb, AKTyaJIU3UPOBAThb U YCHUIIUTH I/IH(i)OpMaTI/IBHyIO COACPIKATCIIBHOCTD,
OKCIPECCUBHYIO BhIPA3UTCIbHOCTD.

1) According to his research, while mergers do push up prices in the short term they are
"usually consumer positive™ in the long term.

"The costs to mergers tend to come straight after the deal happens,” he explains.


http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6358550_1_2&s1=%EF%F0%E8%F1%EE%E5%E4%E8%ED%E8%F2%E5%EB%FC%ED%FB%E9

"So when a company's looking for synergies, the first thing they might have to do is fire some
people or close down a plant.”

He says that as a result, a company may try to offset this by pushing up prices.

"But, over time they can operate more efficiently because they get the savings they predicted,
and that ends up benefitting customers,” he says.

He cites a study in the American Economic Review which looked at the US high street
banking sector. (Are big mergers bad for consumers? BBC News Economic 30.10.2015) [7];

2) Jim Kessler, senior vice president for policy at the centrist think tank Third Way, agreed.
"On the Democratic side, I think people are going to say, ‘this is better than I thought’, " he said.

He’s 0-for-1 so far. Sen. Bernie Sanders of Vermont said Thursday that the TPP was "even
worse than | thought. "

In the Senate, two very important hombres have been making dark pronouncements about the
TPP. Senate Majority Leader Mitch McConnell, R-Ky., doesn’t like the way it treats the tobacco
industry. Finance Committee Chairman Orrin Hatch, R-Utah., thinks the deal isn’t fair to the U.S.
pharmaceutical industry.

"The administration may not have gotten the best deal possible. It may not have even gotten
a good deal, " Hatch said in a speech Friday at the U.S. Chamber of Commerce (Obama Faces Tough
Battle In House To Pass TPP, Forbes Economic 6.11.2015) [11];

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEHHBIE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIHUM CIYKaT IJIs Tepeaadu
HKOHOMHYECKOH COLIMOKYIBTYPHOM MH(OPMAIIK MAaCCOBOM ayIUTOPUH U ABISAIOTCS () (HEKTHBHBIM
CpCACTBOM BOBJICUCHUA J'IIOI[CI71 B O3KOHOMHUUYCCKYIO JKHU3Hb O6H.ICCTB8. nocpeaACTBOM TCKCTOB,

OTHOCAIIUXCS K ITONYJIIPHOMY SKOHOMHUYECKOMY JUCKYPCY.
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MAJTOHOBA A. B.
JJEKCHYECKHUE OCOBEHHOCTHU TEKCTOB MEXAYHAPOJAHBIX 1OI'"OBOPOB
(HA MATEPHUAUJIE TAPAJIVIEJIBHBIX PYCCKO-®PAHIIY3CKUX TEKCTOB)
AnHoranus. CocCTaBlICHHE MEXAYHapOAHBIX IOTOBOPOB IOJYMHSECTCA OIPEACICHHBIM
npaBwiaM. Ha JekcMdeckoM ypOBHE JaHHBIE TEKCTBl XapaKTEPU3YKOTCA OTHOCUTEIBHOU
YCTOMYMBOCTBIO, 4YTO OOECHeuYMBaeTCsd HAJIMYMEM TEPMHMHOB, COKpALIEHWM, HauMEHOBaHUM
rOCyZapCTBEHHBIX HHCTUTYTOB, OPraHU3alUi, aAMUHUCTPATUBHBIX €IMHULl U PEUEBBIX KIIULIE.
KuroueBblie ciioBa: MeXAyHapOIHBINA TOTOBOP, TEPMHH, COKpPALCHHE, MHTEPHALIMOHAIbHAS

JICKCHKA, p€UYCBOC KJIMIIC, KOHHOTAIIHA.

MADONOVA A. V.
LEXICAL PECULIARITIES OF INTERNATIONAL AGREEMENTS:
A STUDY OF RUSSIAN-FRENCH TEXTS
Abstract. Making of international documents and agreements is subject to certain rules and
patterns. The lexical peculiarities include terms, abbreviations, names of state institutions,
organizations, administrative units and clichés.
Keywords: international agreement, term, abbreviation, international vocabulary, cliché,

connotation.

Ha mpoTshkeHMHM MHOTHX BEKOB MEXKIYHApPOJHBIC JOTOBOPHI MIPad OIPOMHYIO POJb B
pellIeHUH BaXHEHIIINX MEKIOCYIapCTBEHHBIX BOPOCOB. Ha COBpeMEHHOM 3Tarie MEeXTyHApOHBIH
JOTOBOP AKTHBHO HCIONB3YeTCS BCEMH TOCYAapCTBAMH B LEISIX TOJJICPKAHHS —MHPa,
0€30MaCHOCTH, SKOHOMUYECKOTO ¥ HAYYHOT'O COTPYAHNYECTBA, 00pa30BaHUsS U T.]I.

CocraBieHHEe MEXIYHAPOJHBIX JOTOBOPOB IOJYMHSIETCS OIPEICICHHBIM TPaBUJIaM,
OOJIBIITYIO POJIb B YHUCIIE KOTOPBIX UIPAET YIOTPEOJECHHE CTPOTO OIMpPENeTIeHHOro BOokKalOyisapa. B
3TOM CBS3M PACCMOTPHUM JICKCHYECKHE EAWHHMIBI, KOTOpBIE dYallle BCEr0 WCIOIB3YIOTCS MpH
COCTABIICHUH MEKIyHAPOIHBIX JOrOBOPOB. OOBEKTOM HMCCIIEIOBAHUS MOCITYKUIN TapalieabHbIe
pyccko-(paHIly3CKHe TEKCThl MEXKIYHApOJHBIX JIOTOBOPOB B 00JAaCTH  3JpaBOOXPAaHCHUS,
HAJIOTO00JIOKEHH S, TUIJIOMATHUECKOTO U HAYyYHOTO coTpyanuuectsa [1; 2; 3; 4].

TeKCTBhl MEKIYyHAPOJHBIX JTOTOBOPOB HACBIIIEHBI TEPMHUHAMHM, HAIMPABICHHOCTH KOTOPBIX
3aBHCHUT OT O0OBEKTa, COCTABJISIOIIEIO MPEAMET J0roBopa. Tak, B MpOaHAIH3UPOBAHHBIX HaMH
TEKCTaX MOXKHO BBIJCIUTh CICAYIONIME YACTOTHBIC JICKCHUECKUE CIMHUIBI 3 psga cdep
OOIIIECTBEHHON JKM3HU. MemuiMHa (JIekapcTBeHHbIe cpeactBa — Mmédicaments, m  pl;
3IpaBooxXpaHeHre — mati¢re, f sanitaire/santé, f,; memurmnckas Ttexuuka — dispositifs, m pl
médicaux; Tyoepkyne3 — tuberculose, f; pak — cancer, m; penpoaykTuBHoe 310poBbe — Santé, f
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reproductive; npodunaktuka abopro — prévention, f des avortements u ap.); cormansHas cdepa
(counmanpHOe obOecreuenue — Matiere, f sociale; memorpaduueckas cutyaruss — contexte, m
démografique; yceinoBinenue — adoption, f; cucrema commanbHO cTpaxoBaHus — Systéme, m de
sécurité sociale u T.11.); BOOpy:KE€HHE M XHMMHYECKOE OpYyXHe (XHMHYECKoe opykue — armes, f pl
chimiques; yuwmurtoxxenme 3amacoB — destruction, f des stocks; mpomssoacrBo — fabrication, f;
HakoruieHne — Stockage, m; npumenenue — emploi, M; 3ammuTa CeKpeTHOW WHpOpPMAIMU U
MatepuanoB — protéction, f des informations et matériels classifiésu np.); monmutudeckas cdepa
(rmobanpHOEe maptHepcTBO — partenariat, m mondial; moconsctBo — ambassade, f; mocrosHHOE
npezacraBuTeNbcTBO — établissement, m stable; neszaBucumbiii craTyc — Statut, m indépendant;
JoroBapuBarolieecs: rocymapcrso — ¢tat, m contractant u T.1.); sKOHOMHYECKas IEATEIbLHOCTH
(ocymectBiare  puHancupoBanue — assurer le  financement; wamor — impot, m;
JBIKMMOE/HEIBHXKMMOe uMymiectBo — biens, m pl mobiliers/immobiliers; 6pokep — courtier, m;
akius — action, f; mpuosuts — bénéfices, m pl; nuBuaenasr — dividendes, m pl; nexcus — pension, f;
NPUMEHEHHE CaHKIMKA — Sanctionner u ap.); ropucnpyneHuus (0QUIMATbHBIA TPEJACTABUTENb —
représentant officiel; ¢pusndeckoe muro — personne, f physique; ropuanueckoe nuio — personne, f
morale u T.11.); aAMUHHCTPATUBHO-pacnopsauTeNbHas cdepa (craths — article, m; cormarienue —
accord, m; kouBeHus — convention, f; sep6aipnas Hota — note, f verbale u np.).

Eme ogHOM XapakTepHOM 4EpTOM TEKCTOB MEXKIYHAPOIHBIX TOIOBOPOB SIBIIECTCS HAIWYWE
00JIbIIOTO KOJMYecTBa a00peBHATYp, C IOMOIIbIO KOTOPBIX, B TOM UHCie, 0003HAYAIOT Pa3InyHbIe
MeXIyHapoaHble opranusanuu: [pymma BoceMu — Groupe des huit (G8); ApOutpaxHsiii
pernament Kommccun OOH mo mpaBy mexaynapomnoit ToproBmu (FOHHMCTPAJI) — Reégles
d’arbitrage de la Commission des Nations unies pour le Droit commercial international (CNUDCI).

[ToMuMoO STOTO, TpPH COCTABICHUHM MEXKIYHAPOAHBIX JOTOBOPOB Ba)XHO MPAaBUIBHO
yKa3bIBaTh HAMMEHOBAHHWE TOCYJAPCTBCHHBIX WHCTUTYTOB, OpraHW3alMid U aJIMHHUCTPATHBHBIX
enuHuIl: paBuTenbcTBO Poccuiickoit @enepannu — Gouvernement, m de la Fédération de Russie;
npaButeibcTBO Dpaniry3ckoit Pecnyonuku — Gouvernement, m de la République francaise;
MUHHUCTEPCTBO 3/IPaBOOXpPAHEHMs] M COLMAIBbHOrO pa3BUTHsS— ministere, m de la Santé et du
développpement social; MUHHCTEPCTBO MO AeIaM MOJIOJIEKH U criopTa — ministére, m de la jeunesse
et des sports; muHucTepcTBO Tpyda — ministére, m du Travail, MUHHCTEPCTBO COLHAIBHBIX
OTHOIIICHHUI W coiumapHOCTH — Ministére, m des relations sociales et de la solidarité; Hay4HBI
LEHTP SKCIEepPTH3bl cpeacTB MeauiumHckoro npumeHeHus — Centre scientifique d’expertise des
produits médicaux; MeaunuHckue yupexacnus — établissements, m pl de soins; wayuHo-
uccleioBaTeNbCKue 3aBezicHus — centres, m pl de recherche; yue6ubie 3aBenenus — établissements,
m pl d’enseignement; MemMIMHCKHE BBICIIHE YydeOHBIE 3aBeneHus — Etablissements, m pl

d’enseignement médical supérieur.



B MexIyHapomHBIX JIOTOBOpaxX MPHCYTCTBYIOT CCHUIKM HA YYaCTHUKOB M (DYHKIIMOHEPOB
OOIIIECTBECHHBIX OpraHu3alfii, HauboJiee YaCTOTHBIMH U3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS CIIEAYIOIINE:
COTPY/ZIHUKHA OPraHOB yIpaBiicHHs 3apaBooxpaHeHuem — collaborateurs, m pl de I’administration
sanitaire; pykoBoauTEIM OpraHu3alMy 3apaBooxpanenus — responsables, m pl d’établissements de
santé; ymoaHOMOYEHHBIE oOpraHbl — organismes, m pl habilités; rmaBHBIH MOAPSAYUK —
entrepreuneur, m principal; cyornoapsimurk — sous-traitant, m.

TeKkcTbl MEXIYHApOIHBIX JOKYMEHTOB W300WIYIOT WHTEPHAIIMOHAIBLHOW JIEKCUKOH. B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4ae d3TO CIIOBA TPEUECKOr0 W JIATUHCKOTO TPOHMCXOXICHUS: KOHBEHIHS —
convention, f; hbenepamms — fédération, f.

JlJiss TEKCTOB MEXKIIYHApPOJHBIX JOTOBOPOB XapaKTepHA BBICOKAs HACHIIEHHOCTh KIIHINE U
MITAMIIAMA — CTEPEOTHITHBIMHU CIIOBOCOYCTAHUSMHU, YacTO BOCIPOHM3BOJUMBIMH B O(HIIHAILHO-
JICIIOBBIX JIOKYMEHTaX, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS aOCTPAKTHOCTHIO 3HAYCHUS W OICHOYHBIMU
CBOWCTBaMH, UMEIOIIMMU COUMAIIBHO 3aKPEIUICHHBIN, TPAIULIMOHHBIN XapaKTep.

CTepeoTUITHBIE  CIIOBOCOYETAHHSI OTHOCHUTEIBHO JIETKO TIOJIAFOTCS  TEMaTHYEeCKON
kiaccuukanuu. MOXKHO BBIICIUTH Psijl JICKCHUECKUX TPYII, KOTOPBIE BXOSIT B COCTAB KIIMIIE U
[ITAMIIOB MEX/TyHAPOIHBIX JOKYMEHTOB:

1. OG60opoThl OOUIHATIEHO-KAHIIEISIPCKOTO CTHJIS:
IPOIOSKUTH COTPYIHHYECTBO B 00JacTu — poursuivre la coopération dans le domaine de

BO3MOXKHOCTh paclIMpeHusi obnacteil corpymnuuectBa — possibilité, f d’élargir la
coopération

COTJIAIICHUE BCTYMAeT B CHIIy — accord, m entre en vigueur a

o0a TekcTa MMEIOT OJJMHAKOBYIO cuiy — les deux textes faisant également foi

B COOTBETCTBHH CO cTaTheil — conformément a I’article

B Kparyaiimue cpoku — dans les meilleurs délais

OCHOBBIBAsICh Ha pe3ynbTaTax padboTsl — au-dela des résultats

NocJieIHeE 3aceJaHue COCTOsIOCh — la derniiere réunion a eu lieu

C MOMEHTA Mepeaadn JOKyMeHToB — a compter du transfert de titres

Ha UM — au nom

COTJIACHITUCH O HIDKeCTeayromeM — sont convenus des dispositions qui suivent

B o0ylacT — en maticre

B JICHb TIOJINIMCaHUs HACTOSIIETO coriamieHus — au jour de la signature du présent accord

B MUCBMEHHOHU GopMme npouHdopmuposats — informer par écrit u ap.

2. Koumie u mITaMIlbl, OXBAaThIBAOIME O6IJ_II/IC BOIIPOCHI.

B3aMMHBIN HHTEpeC — INtérét réciproque

C LeNbIo u3yveHus Bo3moxkHoctu — afin d’étudier la possibilité

BO3MOKHOCTh UCIIOJIb30BaHUs onbiTa — possibilité, f d’utiliser les expériences
obmen nHpopmanueit — échange, m d’information

Ha ocHOBE — SUr la base

B IIeJIsIX peanu3anuu — aux fins de la mise en ceuvre

HOBBIC HAIIPaBJICHUS COBMECTHOM paboOTHI — NOUVeaux axes de travail



(paHILy3cKO-poccHuiickoe coTpyIHUUECTBO — Coopération, f franco-russe
o0s13yercs mepeath — s’engage a transférer

KOHTPOJIb KauecTBa — contrdle de qualité

npoueaypsl peructpanuu — procédures, f pl d’enregistrement
rapaatupyeT Ha 10 et — pour une période de dix ans

Ha3HA4YMTh NpeacTaButeneit — désigner des représentants

MIPOBOJIUTH PETYJISIPHBIC 3aceAaHus — se réunir périodiquement
OTBEYATh 3a opraHu3anuio padbotsl — étre chargé d’organiser les travaux
OCYIIECTBIISATH KOHTPOJIb — e€Xercer la surveillance

npakTuyeckas pabora Ha oObekTax — travaux, m pl concrets sur les chantiers u T.11.
3. OO0O0pOTHI SKOHOMHUYECKOH HAIPABICHHOCTH:

OCYIIIECTBUTH 3a CBOM cueT — prendre a sa charge et a ses frais

ycioBust apen sl — coonditions, f pl de location

J0roBOp apeH bl — contrat, m de bail
BOIIPOCHI HEABMKUMOCTH — questions immobili¢res u mp.

4, O6ODOTI>I, OTHOCAIHUCCA K O6H.I€CTBCHHOI>1 ACATCIIBHOCTH .

OpraHu3aIs MEeAUIIMHCKOTO 00CTy)KuBaHus — organisation, f des soins
yrpaiieHrue OOJbHUYHBIMU yupexaeHusMu — gestion, f hospitaliére
opranusaius ooyuenus — mise, f en place de formation u t.11.

Hecmotps Ha odunmansHO-Ae10BOM XapakTep MEeXAYHAPOIHBIX JOTOBOPOB U, Ka3aloch ObI,
Ha (opMarIbHOE OTCYTCTBHUE SI3BIKOBBIX CPEJCTB, BHIPAKAIOIIUX KAKYIO-THOO DKCIPECCHIO, TEM HE
MEHEE, B TEKCTax JaHHBIX JOKYMEHTOB MOXHO BBIJACIUTH KIMIIMPOBAHHBIC JIEKCUUYECKUE E€IUHUILIBI
C SIPKO BBIP@KEHHOM MOJIOKUTEIBHON WJIM OTPULIATEIIBHON OLIEHOYHOW KOHHOTAIIMEH:
1. Knuie ¢ moj0oKUTeIbHON KOHHOTAITUEH!
B MUPHBIX 1essix — a des fins pacifiques

BBICOKO OIICHHMBAs Pe3yJIbTaThl — appréciant hautement les résultats

pacumpsATh IBYCTOPOHHEE COTpyAHMYeCTBO — €largir la coopération bilatérale

MOOIIPATHh MPOMBIIIJIEHHOE M KOMMEPYECKOe COTPYAHUYECTBO — encourager les coopérations
industrielles et commerciales

JMHAMUYHOE M MHOTooOelIaolee IBYCTOpOHHEE COTPYIAHMUYECTBO — COopération, f bilatérale
dynamique et prometteuse

ykperuieHne cszeit — renforcement, m des liens

dbopmupoBanue oTHOIICHUH mapTHepcTBa — formation, f de relations de partenariat

Ha Oyraro Hapo1oB — pour le bien des peuples

CTpeMIJICHHE YIIPOUYHTh JpyKeCTBeHHbIE cBs3H — volonté, f de renforcer les liens d’amitié
yBakaTh 3aKOHBI U TpaBuiia — respecter des Lois et regléments

10 B3aMMHOMY corjacuto — d’un commun accord u zip.

2. Kimiue ¢ orpuiareibHOM KOHHOTAIIUEH:

0TKa3aTh BO Bhe3/e win Tpausute — refuser I’entrée ou le transit
IPHOCTaHOBHTH NIpeObIBaHKE HA TeppuTopuu — interrompre le séjour sur le territoire
YKJIOHCHHE 0T Hayoros — évasion, f fiscale



HapylIeHUe HAJIOTOBOTO 3aKoHonaTebeTBa — fraude, f fiscale u t.1.
NpUYMHEHUE TeecHoro noppexaeHus — lésions, f pl corporelles
ymepb umymectBy — dommages, m pl causés a des biens

rpybas HeOpexHocTh — négligence, f grossicre

JIOpoXkHOE mpouciirecTsre — accident, m de la route u ap.

Takum oOpa3om, MpoBels JIEKCHUYECKUH aHaldu3 S3BIKOBBIX CPEJCTB, HCIONb3YEMbBIX B
pyccko-(hpaHIly3cKMX MEeXAYHapOAHBIX JIOTOBOpPAaX, MOXKHO CHAeNaTh BBIBOJ 00 OCOOEHHOCTSIX
BOKaOyJisipa TEKCTOB JAaHHOTO BHJAA. Benymum npu3zHakoMm OQHUIMAIbHO-IEIOBBIX JTOKYMEHTOB
ABISICTCA OOJBIIOE KOJIMYECTBO TEPMHUHOB W3 DPA3IUYHBIX O00JacTeld COBPEMEHHOM IKU3HH
(KOHOMHMKa, MEIWIIMHA, colManbHas chepa, MOTUTHKA U 1p.). VIX BBIOOp B TEKCTE JOKyMEHTa
3aBUCUT OT CAMOr0 IMpeaMeTa JOroBopa. [[aHHbIE THUIBI JTOKYMEHTOB TaK)Xe XapaKTEpU3YIOTCS
BBICOKOW  CTENMEHbI0  ymoTpeOjeHus  Oo(UIMANbHO-KAHLEISIPCKUX  KJIUIIe ¥ [ITaMIIOB,
MHTEPHALMOHAIBHOW JIEKCUKH, a TaKK€ MCIOJIb30BAaHUEM JIEKCUMYECKUX EIMHUI] C OLIEHOYHOU

KOHHOTAIHUEH.
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KY3bMEHKO 4. H.
CIHOCOBbI HEPEBOJA AHIJIOA3BIYHBIX OKKA3ZUOHAJIBHBIX
HA3BAHWM TEJENEPEJIAY U TEJTECEPUAJIOB HA PYCCKHUM SI3BIK
AHHoTanusi. B crarbe paccMarpuBarOTCs  OCHOBHBIE — IIE€PEBOAUECKHE  IIPUEMBI,
HCIIOJIb3YEMBIE IIPU IIEPEBOJIE AHIVIOA3BIYHBIX OKKA3MOHAIBbHBIX Ha3BAaHUI TEJIEBU3HMOHHBIX Iepeaad
U CepualioB Ha PYCCKUH s3bIK. AHamm3upyercss 3(PGEeKTUBHOCTh KaXJOr0 U3 HUX, a TaKxke
omnpeensieTcss HauboJiee pacpoCTpaHEHHBIN IPUEM IPU MEPEBOIE TAKOTO POA HA3BAHUA.
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KUZMENKO YA. N.
TRANSLATION TECHNIQUES OF RENDERING
ENGLISH OCCASIONAL NAMES OF TV SERIES AND PROGRAMS INTO RUSSIAN
Abstract. The article considers the translation techniques of rendering occasional names of
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CrnoBapHBIif cOCTaB SI3bIKa — OTKPBITHI M HEMPEPHIBHO Pa3BUBAIOLIUICS YPOBEHb S3BIKOBOU
CUCTEMBI; OH TOCTOSIHHO MEHseTCsl, 00oramasicb HOBBIMU clI0BaMU. V3ydeHHEM HOBBIX €IUHUI]
SI3bIKa, WJIM HEOJIOTM3MOB, 3aHUMAETCS Takasi OTpacib JIEKCUKOJIOTUHM Kak Heojorus. B anmmiickom
S3BIKE BBIICISIIOT CJIEAYIOIIME THUIIBI HOBOOOpPA30BAaHMI: HEOJOTH3MBI, MOTEHIMAJIbHBIE CIOBA U
OKKa3MOHAIM3Mbl. B KadecTBe OOBEKTa HCCIIeOBaHMs HaMM ObUIM BBIOpaHBI OKKAa3MOHAIU3MBI,
MTOCKOJIbKY OHM IPEICTaBISIOT JMHIBUCTUUECKUNH MHTEpeC B BUAY HEOOBIUHOCTH CBOMX (hOpM U
9KCIPECCUBHOCTH, 4TO, 0€3yCI0BHO, IPUBOAUT K BOBHUKHOBEHHUIO TPYIHOCTEN MPH UX TMEPEBOIE.

[ToHsATHE OKKAa3MOHAJIBHOTO CJIOBA BIlepBble BBeN Hemeukuil ¢uosor I. ITayns B 1880 1. B
cBoeif  pabore  «lIpuHUIMOBI  HUCTOPUM  sI3bIKa», II€ OH TOBOPWI O  TOM,
4YTO «B y3yaJbHOM IUIAHE CIIOBO MHOTO3HAauHO, a B OKKa3MOHAJIBHOM — BCETAAa OJHO3HAYHO, IIPH
3TOM OHO Bceraa Oorade y3yalbHOTO IO COAEPIKaHUIO M YKe ero mo oobemy» [3, c. 93]. Tem He
MEHee, C TeX MOp OKKa3MOHAJIU3MBI €llle JJOJIT0e BpeMsl ONpeesUINCh KaK HEOJIOTU3MBbI, 1 TOJIBKO B
1957 r. H. U. ®enpaman B cBoeil ctarbe «OKKa3MOHAIBHBIE CIIOBA U JIEKCUKOrpadus» ynorpeduia
TEPMUH «OKKazuoHanuzm». Ilog okkasuoHamusmom H. WM. @enpaMaH IOHMMAET «CJIOBO,
00pa3oBaHHOE TIO SI3BIKOBOM MAaJIOMPOAYKTHBHOW WJIM HEMPOIYKTUBHOMW MOJIETH, a TaKXKe I10
OKKa3WOHAJIBHOU (peueBOi) MOJEIM M CO3JIaHHOE Ha OIpPEACIICHHBIA Ciaydaidl 00 C IIeJIbIo

OOBIYHOTO COOOIIEHHs, OO C LENbI0 XyHNOoXKeCTBEHHOW. [lomoOHO MOTEHLIMATBHOMY CIIOBY,



OKKa3MOHAJIBHOE CIIOBO €CTh (haKT peuH, a He si3bIKa. TOUHO TakK e sl TOHUMAI0 U OKKa3MOHAJIbHYIO
dbopmy cnosay [4, c. 257].

[TpuBeneM TakKe ONpeAEeHUE OKKa3MOHAIM3Ma, KOTOpPOE HaMm IIpeijiaraeT OAWH U3
AaBTOPUTECTHBIX aHIVION3BIYHBIX CIIOBapeii: a nonce word, or occasionalism, is a word invented for a
particular occasion or situation [5]. B anmmiickoM s3bIKE TEPMUH «NONCE WOrdy» ObLI MpemiokeH
OputanckuM Jsekcukorpagom JDxelimcom Mioppeiiem, pemaktopom OKC(hOPACKOTO aHITIHICKOTO
cioBaps. s Jydmiero NOHMMAaHHS CYTH OIMCBHIBAEMOIO SIBJIEHMSI OH IPUBOAUT HECKOJIBKO
nmpUMeEpoB  OKKasumoHaim3MmoB: teleputer, to starbuck, peanutbrained, cabbagelooking, to
sherlockholmes, to mazurka, Irelandear u mp.

Kak ormeuaer M. B. KopoBuHa, «OKKa3MOHAJIBHBIE CJIOBA, SBILIACH IO OIPEACICHUIO
JIEKCUYECKON EIUHMIIEH, MPEACTaBISAIOT JOBOJBHO CHOPHBIM BONPOC, KaK JIEKCUKOJIOIMH, TaK U
cTiIMCTUKUA. OHU HE SIBIIAIOTCS YacThIO CJIIOBApPHOIO 3amaca TOM WJIM MHOW Halluu, HO BKJIFOYEHBI,
TeM HE MeHee, B CTWIHCTUYECKyl nauddepeHnmanmio BokalOynspa HAaHHON  HAIlMH.
OxkKa3uOHANBHBIE CJIOBA O0NIAAIOT PSAAOM MPU3HAKOB, KOTOPHIE OTIUYAIOT UX OT CJIOB OOBIYHBIX
(xanonmueckux)» [1, c¢. 135]. Okka3noHaIM3MBbI, CO3aHHBIC OJHAXKIIBI, MO CIy4alo, 0 MHEHHIO
A. T. JlpikoBa, oONajgaroOT CJHEIYIOIIMMU XapaKTEepUCTUKAMU: 1) NPUHAUIEKHOCTb K peuu;
2) TBOPUMOCTH;, 3) WPHUHAICKHOCTH K OMNpeIelieHHOMY JHily; 4) CJI0BOOOpa3oBaTelbHas
MIPOU3BOAHOCTD; 5) IKCIPECCUBHOCTH; 6) OHOPA30BOCTh; 7) HeHOpMaTuBHOCTSH [1, c. 117]. Takum
o0pa3oM, OKKa3MOHAJIU3Mbl OOOTaIlal0T peyb, CO3JAIOTCS TBOPUECKHM IYTEM IO OIpPE/EICHHBIM
CJI0BOOOpA30BaTeIbHBIM MOJICIISIM, TIPUCYILIUM SI3BIKY, M HE 3aKPEILISIOTCS B clioBapsx [6; 7].

B kauecTBe Marepuana WcCCleqOBaHHMS HaMH ObUTM BBIOpaHBI Ha3BaHHs Teyerepenad u
TeJecepuanoB, MOCKOIbKY, M0 CPAaBHEHUIO ¢ KHUTAaMH M KUHO(DHUIbMaMH, B MX HA3BaHUAX Yalle
BCETO BCTPEUAIOTCA OKKa3MOHANW3MbI. JlaHHBIM (akT cBs3aH, MPEXAE BCEro, ¢ >KaHPOBBIMU
OCOOCHHOCTSIMU TeJIeCepHaJIoB M TeJernepenady: OHM HaleleHbl Ha IpUBJIeUYEeHUE OOJbIION
ayIUTOPUM M HMEIOT, KaK TMPaBUJIO, pa3BieKaTeNbHbIM xapakrep. OKKa3MOHaJIbHbIE Ha3BaHUS
nepenay SBISIOTCS 3PPEKTUBHBIM CPEICTBOM MPUBJICUEHUS ayIUTOPUU B CHITY HEOOBIYHOCTH CBOESH
(bopMmbI.

B xone nccnenoBanusi Mbl BBIJIEIHIN YEThIPE OCHOBHBIX CIIOC00a MEPEBO/IA aHIIIOSN3bIYHBIX
OKKa3MOHAJIbHBIX HAa3BaHWW TeJeneperad U TeJecepuanoB Ha PYCCKUM S3bIK (TepeBOIUYECKUE
cTpareruu uiau Tpancpopmauuu). Kpome Toro, Mpl BbIpa3uiid YaCTOTHOCTb MPUMEHEHHS TEX WUIIU
UHBIX CTpaTeruil IepeBoAa B MPOLEHTHOM COOTHoWEeHUH. [IpommmocTpupyeM Kaxaywo H3
MEePEBOTUECKUX CTpATeTUil MpUMEpaMu aHIIOA3BIYHBIX OKKa3UOHAJIBHBIX HAa3BaHUU Telenepenay u
CEpHaJoB.

Omucarensbubiii nepesox (40%). Ilpu omnmcarenbHOM MEpeBOJAE EIMHULICH TIEepeBoAa

CUMTAeTCsl 3HaueHUe MoppeM U NpHUMEHsSETCS HaHHAs MepeBoAuYecKas TpaHcpopMalus, Kak



MpaBWJIO, MPHU MepeBoje 0e33KBUBAJICHTHOMN JIEKCHUKH, T.€. KOTZa SI3BbIK MEpeBOja HE pacroyiaraet
COOTBETCTBYIOLIMMHU MOHATUSIMH 10 ONPEECIICHHBIM IpuunHaM. OnucaTelbHbli IEPEBO ABISAETCS
YHUBEPCAJIbHBIM B MEPEBOJYECKOM TPAaKTUKE, MU Takke dPQPEKTHUBEH TMpH IEpeBoje
OKKa3HoHaJM3MoB. Hampumep, Opuranckuii cepuan «EastEndersy Ha3Ban MMeHEeM OIHOTO U3
paitonoB Jlongona — East End. B cepuaiie moBecTByeTcs 0 *KHM3HH JKATEIIEH 3TOro paiiona. B cBs3u
C OTCYTCTBMEM IIPSIMOIO 3KBUBAJIEHTAa B PYCCKOM fA3BIKE, IEPEBOAUYMKHM OCTAHOBWJINCH HAa TAaKOM
Bapuanrte, kak «Kurenu Uct-OHpar.

AnanornyHbpiM 00pa3oM HOBOCTHas Tenenepenada «Newstopia» Bbllia Ha POCCHHCKOM
TeneBuAeHUn 1mon HazBaHueM «HoBocTHas yrtomus». IlepeBon MOXHO CUUTaTh YJAuHBIM,
MOCKOJIBKY TpoTrpaMMa HMeeT catupudeckuii ¢opmar. [lyrem omucaHusi NepeBeeHO TaKxkKe
OKKa3MOHaJbHOE Ha3BaHue Tenenepenaun «Kidspeak». Bapuant «Ycramu MitazieHia» Jerko
BOCIIPMHHUMAETCSI HOCHUTEISIM PYCCKOTO $3bIKa, YeMY CIOCOOCTBOBAjO, CKOpee BCEro, TO, YTO Ha
POCCHIICKOM TENEBUICHUHU CYIIECTBYET aHAIOTUYHAS IPOTPaMMa.

Wtak, onucarenbHbI MepeBo 007aaeT HECOMHEHHBIM IPEUMYILECTBOM B IUIaHE CBOEH
JOCTYIIHOCTU U JIETKOCTU NpUMEHEHMs. TeM He MeHee, 4acTO 3KBUBAJICHT, MOJIYYEHHBIH MyTEeM
OINMCATENbHOTO TE€PEBONA, TEpsieT CBOK SMOTHUBHYIO KOHHOTAIMIO, KOTOpPOH oOyamaer
OPUTMHAJIBHBIM OKKa3MOHAIN3M, U KOTOpasi IOMOTaeT €My IIPUBIIEKATh BHUMAHHE TEIEAyIUTOPHH.

Tpanckpunuuss u Tpancautepamms (25%). Tpanckpunuus npeacTaBiseT coOoi
BOCIIPOM3BEJICHUE 3BYyYaHUs HMHOCTPAHHOIO CJIOBA Ha A3BIKE IIEPEBOAA, a TPAHCIUTEpalUs —
BOCIIPOM3BeIeHNE OyKBEHHOIO COCTaBa MHOCTPAHHOTO cioBa. [Ipuberas k 1aHHBIM NEPEBOAUYECKUM
TpaHchopMaIsaM, MEPEeBOJUYUK OKKAa3MOHAJIW3MOB 3aUMCTBYET MOp(EMBI U3 OJIHOTO S3blKa B
npyroi. [Tponmmtoctpupyem NpuMeHEHHE JaHHOW NTEPEBOAYECKOM CTpaTeruu.

[Tpu mepeBoje BceM M3BECTHOTo Mysbrcepuana «Batmany» nepeBOIYMKH HCIIONb30BaIN
TpaHcKpuOupoBanue — «b3TMaH». JlaHHBIA BapuaHT MepeBOia MPUKUIICS B PYCCKOM SI3BIKE.
OnHako, B JaHHOM cllydyae TakXe BO3MOXKHO NMPUMEHEHHE U psiia APYTruX CTparervii, a MMeHHO
KaJbKUpPOBaHUs, (DYHKIMOHAIBPHOM 3aMEeHbl U OINHCATeNIbHOrO mepeBoja: «YenoBek-ieTydas
MbIlIb», «Cnacarouii Mup», «b3TMeH: cmenocte M orBara». Ha3zBaHme amepUKaHCKOTO
komenuitHoro cepuaia «Portlandiay wmmeer cnenyrommit pycckmii nepeBox — «[lopTmaHgus».
IMoptnenn (Portland) — ropox B CIIA, B KOTOpOM MpPOHMCXOAAT COOBITHS cepuana. J[00aBuB
OKOHYaHHUE -Usl, IPU TIOMOIIM KOTOPOTO B PYCCKOM SI3bIKE 00pa30BaHO HEMAIOe KOJUYECTBO CIIOB,
NEPEeBOJUMK  TOJNy4ylsl  OJIarO3By4HO 3By4alllMd  BapuaHT MepeBoja. TpaHCKpUNIMS U
TPAaHCIUTEPALUS JITKU B MPUMEHEHHH, OJHAKO OHU MOTYT OBbITh MCIIOJIb30BaHbI HE TaK 4acToO B
CHITY pazfiuyuii B MOPPEMHOM KOPIYCEe PYCCKOTO M aHIIIUHCKOTO S3BIKOB.

@dyHkuuoHaabHasg 3aMeHa (20%). Yacto HM KaibKa, HM TPAaHCKPUILMSA, HU JApyrue

CrocoObl MEepeBoia HE MOTYT MOMOYb MEPEBOAUYUKY a/IeKBAaTHO MepeAaTh CMBICT ONpeAeIeHHBIX



Mop(deM B cocTaBe OKKa3MOHAIBHBIX CJIOB. B TakoM ciiydae mpuOeraroT K nepeBojy MpH MOMOLIT
KOHTEKCTa, T.€. K KOHTEKCTyaJlbHOMY II€PEBOJY, PE3YIbTaTOM KOTOPOTO SBISETCS CO3aHHE
OKKa3WOHAJIBHBIX CJIOB B s3bIKe MepeBoja. Hanpumep, HasBanue cepuana «Neverwherey, cHaToro B
xKaHpe (OHTE3U, IMepeBeleH0 MpH MOMOMM (YHKIMOHAIBHOW 3aMEHbI, BCJIEJICTBUE YEro
MEPEeBOAYMKY YyNajJoCh CO3[aThb B S3bIKE IIEpeBO/a OKKa3HMOHAIM3M «3anasepbe». [lomyueHHoe
Ha3BaHME MOXHO CYUTATh YIa4yHBIM, TIOCKOJIBKY OHO OTpa)xxaeT CyTh cepuaisa W CBOeH
HEOOBIYHOCTHIO MPUBIICKACT TEJIC3PUTEICH.

Eme onHo Ha3BaHMe Tejecepuala MEpeBOIYMKAM YNajoCh MEPEBECTH, CO3/IaB B PYCCKOM
si3bIKe HOBOOOpasoBanue. Hassanue cepuana «\Wanderfallsy, nefictBue koToporo pa3BopauyrBarOTCsI
Henojaneky ot Hwuarapckoro Bomomana, mepeBeneHo kak «Yymomaay. I[lo HamemMy MHEHHIO,
pyccKoe Ha3BaHHE MOJTYYHJIOCH YIAQUHBIM U OpPUTHHAIBHBIM. CTOUT OTMETHTBH, YTO, HECMOTPS Ha
KaXYIIYIOCS MaKCUMaJbHYIO0 SKBUBAJIEHTHOCTh NIEpeBOJia B Cily4yae MPUMEHEHUS (PYHKIIMOHAIBHOM
3aMEHBI, MEPEBOTYHK JODKEH OBITh OCTOPOKHBIM B HCIOJB30BAHMU JIAHHOW TMEepEeBOIYECKOMN
TpaHchopMmaIi, 4ToObl B TOTOHE 32 3MOTHUBHOW COCTaBJISIOUICH HE MOTEPSATh JECHOTATHBHOE
3HAYCHHUE OPUTHHAILHOTO OKKAa3HMOHAJIM3MA.

KaaskupoBanue (15%). KanbkupoBanue siBisieTcs cocoOOM TEpeBoja, MPU KOTOPOM
CIIOBa U BBIPAKEHHS TEPEBOAATCS TPU TIOMOINM JIGKCHYECKHUX CPEICTB JPYroro s3blka C
COXpaHEHHUeM JIeKCH4YecKor mim MopheMHoi popmbl opuruHana. J[aHHbI crmoco0 4acTo sSBISETCS
€IMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM JIII TIOJMYYCHHS YJAuHOTO TIepeBoja. Has3Banue MynbTcepuana
«SpongeBob SquarePants», Ha pycckuii s3b1k miepeBeneHo kKak «I['yoka boo Ksangparusie [ITanby.
Bce Mopdembl ObLTH 3aMEHEHBI UX MPSIMBIMU COOTBETCTBUSMHU Ha PYCCKOM SI3bIKE, BCIIECTBUE UYETO
ObLT TIOJy4YeH TEPeBOJl OPUTHUHAIBHBINA MO cBoeil ¢opme. Emie ogHO Ha3BaHHE BCEMH U3BECTHOTO
MynbTcepuana «Spidermany mepeBeieHO TpU MOMOIIM JaHHON cTparerud. PyccKuii SKBUBAJICHT
«YenmoBek-niayk» MOXHO CYHTATh aJCKBAaTHBIM TIEPEBOJIOM, IMOCKOJIBKY OH TOYHO OTPAXKAeT CYTh
cepraja W XOPOIIO BOCIPUHUMAETCS HOCHTEIISIMH PYCCKOTO s3bIKa KaK Ha CIyX, TaK U B
MMCEMEHHOU hopme.

Takum 00pa3zoMm, mepeBOJ OKKA3MOHAIU3MOB U TOWCK /s HHUX OKBHUBAJICHTOB WU
COCTaBJICHHE COOTBETCTBYIOIIMX OKKAa3MOHAJIM3MOB B S3bIKE MEPEBOJA BCETJA IPEICTABISET
TPYIHOCTH JIJIsl TIEPEeBOMUUKOB. MccnemoBanme MoKas3ano, 9YTO B KOJIMICCTBCHHOM OTHOIICHUU TIPH
MepeBO/ie OKKAa3MOHANBbHBIX HA3BaHUU TeJlemnepeqad W CEepuaJoB MEPEeBOAYMKH Yallle BCETO

MpUOeraroT K OMUCATeIbHOMY ITEPEBOTY.


http://www.tv.com/shows/spongebob-squarepants/
http://www.tv.com/shows/spongebob-squarepants/
http://www.tv.com/shows/spongebob-squarepants/
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ITPOKOIIEHKO E. C.
TAKTUKH KAK CIIOCOB BEPBAJIN3AIIMA KOMMYHUKATHABHBIX CTPATET I
B AMEPUKAHCKOM NOJIMTUYECKOM JUCKYPCE

AHHoTauus. B crarbe paccMarpuBaroTCs pa3iuyHble BUABI KOMMYHUKATHUBHBIX CTPaTErHi.
Ha mnpumepe TekcroB myOnmuuHbX BbIcTymuieHHE mnpesupenta CIHIA  bapaka ObGambl
[IPOAHAIU3UPOBAHA CTPATErHs CAMOIIPE3EHTALlMM COBPEMEHHOIO aMEPUKAHCKOIO IOJIUTUYECKOrO
JesTeNsl, pealn30BaHHas IMOCPEACTBOM HECKOJIBKMX KOMMYHUKATHBHBIX TakTUK. [IpoBeneHHBbIH
JUHTBUCTUYECKUI  aHaJdM3 CBHUJETEJIbCTBYET O BBICOKOM IParMaTMYecKOM  IOTEHIMAJe
HCIOJIb3YEMBIX a/IpECAaHTOM TaKTUK U UX 3(PQPEKTUBHOCTH B Ka4€CTBE MHCTPyMEHTa OOpbOBI 3a
BJIACTb.

KiroueBble ci10Ba: MOIMUTUYECKUH IMCKYpC, aMEPUKAHCKUN TMOJIUTUYECKHH IHCKYpC,

KOMMYHHKATUBHAA CTPATCTUA, KOMMYHUKATHBHAA TaAKTUKA.

PROKOPENKO E. S.
TACTICS AS AWAY OF VERBALIZATION OF COMMUNICATION STRATEGIES
INAMERICAN POLITICAL DISCOURSE

Abstract. The article deals with various types of communication strategies. Considering the
texts of public presentations of US President Barack Obama, the author focuses on the strategy of
modern US politician self-presentation verbalized by some communication tactics. The study
highlights a high pragmatic value of the tactics used by the speaker and their effectiveness as a tool
in the struggle for political power.

Keywords: political discourse, US political discourse, communication strategy,

communication tactics.

Ha coBpemeHHOM »5Tame pa3BUTHsS OOIIECTBA COLMAJIbHO-TIOJUTHYECKUE MPOLECCHI
BBI3bIBAIOT 3HAUUTENIbHBIE U3MEHEHUS B cpepe MOTUTHIECKON KOMMYHHMKAIIMK U BBIIBUTAIOT HOBbBIE
TpeOOBaHUS K SI3BIKY IOJUTHYECKOTO BBICTYIUIEHUS. SI3BIK MOJMTUKM BBICTYIAeT B POJIU
CBSI3YIOIIETO 3BEHAa MeEXay oOmectBoM U Bmacteio [1, C. 13]. B cBsI3u C ITUM CTaHOBUTCS
OYEBUJHON HEOOXOAUMOCTh cO37aHusl APQPEKTUBHOM MoAenu MyOJIUYHOTO MOJIUTUYECKOTO
BBICTYIUICHHUS, KOTOpasi M03BOJIKMja Obl MOJIUTUKY YUYUTHIBATh HE TOJIBKO IWHAMUKY OOIIECTBEHHOTO
Pa3BUTHS, HO U MIParMaTH4ecKue XapaKTePUCTUKHU SI3BIKOBBIX CPEACTB, UX HambOosee 3(h(eKTUBHOE
COYETaHHE B paMKaX OTICIBHOTO BBICTYIJICHHS. YUeT CHUTyalluu OOIICHHUs, ee OOIIMX M YaCTHBIX
XapaKTEepPUCTUK, NPaBUIBLHOE HCIOIb30BAHUE MEXaHU3MOB BO3JCHCTBUS, UX BBIPA3UTEIbHBIX

BO3MOXKHOCTeM obecneunBaeT 3((EeKTUBHOE B3aUMOJAEHUCTBUE MOJUTHKA M aylUTOPUHU, BEIET K



JOCTHKEHUIO KEJIaeMbIX Pe3ynbTaToB. /s TOCTHKEHUS 3TUX PE3YJIbTaTOB MOJUTHKU MPUOEraoT K
HCIIOJIb30BAaHUIO PA3HOTO posia KOMMYHHUKATUBHBIX cTpareruil (KC).

B nanHo# crarbe Mbl MOAPOOHO PACCMOTPUM IMPHUMEP UCIIOIB30BaHUS KOMMYHHKATHBHBIX
crpareruii, npumeHeHHBIX b. O6amoii B 2004 roxy Ha che3ne nemokparoB B I. bocton (CILIA).

Bonpoc mnpumeHeHHs] KOMMYHHKATHBHBIX CTpaTerdii B TMOJUTHUYECKHX BBICTYIUICHHUSIX
SBIISICTCS AKTyaJbHBIM M TIPEACTABIAECT OCOOBI HMHTEpeC Ui JMHTBUCTOB, IOCKOJBKY SI3BIK
MOJIUTUKH SIBIISICTCSL OJHOM W3 BAaXHBIX (OPM TNpe3eHTAMH HH(POpMAIMM M OJHOBPEMEHHO
WHCTPYMEHTOM OOpBLOBI 32 BJIACTh.

HecMoTpss Ha TO, 4YTO TEpMUH «CTparerus» B JIMHIBUCTHYECKUX HCCIETOBAHHIX
HCIIOJIb30BaJICA ellle Ha pyoesxe XX Beka, 10 CHX IOp HET YETKOrO OIPEEICHUs U YHUBEPCAJIbHOU
knaccupukamun KC. C TOukHM 3peHUs TEOpHH peueBOd KOMMYHHMKALIMH, OOIICHUE JIOAeH
OCHOBBIBAC€TCS Ha I[UIAHMPOBAHMM PEUYEBBIX JCWCTBUI U BBIOOpE cCmocoda JOCTHXKEHUS
MOCTaBJICHHbIX  wejieil. CregoBaTelibHO,  S3BIKOBYKD ~ KOMMYHHMKAIIMIO ~ MOXHO  CUUTAarh
CTPaTernYeCKUM IPOLIECCOM, KOTOPBIM peamu3yercs uepe3 KOHKPETHbIe KOMMYHHKAaTHBHbIE
CTpAaTETUu.

B »9TOli CcBA3M 3aciyxuBaeT BHUMAHUS TOAXOA B OIpPEIEICHUH KOMMYHHKAaTHUBHON
crpareruu T. E. SIHko, kotopas paccmarpuBaer KC kak 0co3HaHHBIH BBIOOpD KOMMYHUKAaTHBHBIX
HaMEpEeHUH, paclpeneseHu KBaHTOB MHQOpPMALUKU [0 KOMMYHHMKAaTHBHBIM COCTaBIISIOIIUM
[3, c. 28-53].

Joctmxkenne nocrasneHHOW nenu KC BO3MOXHO NPH HCIHOIB30BAHUM OIPEEIECHHBIX
peueBbIX TakTHK. CTpareruss M TakTHKa COOTHOcATCA Kak pond W BuI. llens omumcanus KC
3aKJII0YAeTCs B BBIOOPE TUIOBBIX TaKTUK, peanu3yromux KoHkpeTHble KC.

KoMMyHMKaTHBHAsE TakTUKa — KOHKPETHbIE pEYeBble JEHCTBUS Ul pealln3aluu
IIOCTABJICHHBIX 33]1a4, C L€JIbI0 OCYIIIECTBIIEHUS BO3IECHCTBUA Ha aipecara.

Takum obpasom, 3¢pexkTuBHOCT HocTHxReHus 1enu KC onpenensercs HEOOXOTUMBIM /s
3TOr0 KOJIMYECTBOM KOMMYHUKATUBHBIX TaKTHK.

Koneunast 1enp MCHoOIb30BaHUS aJpECAaHTOM KOMMYHUKAaTHBHBIX CTpaTeTuil — M3MEHEHHE
CO3HaHHUS ajpecara B IOJIb3Yy aJpecaHTa MM B3aHUMHYIO I0JIb3y. BBIOOpD KOMMYHUKAaTHBHBIX
CTpaTerii M TAaKTUK OOYCJOBJEH >KaHPOM IOJIMTHYECKOro JHCcKypca (NMOJUTHYECKas peKiama,
TIOJIMTUYECKAs peUb, U T. I1.) U HAMEPEHUH ONPEACIICHHOTO CyOheKTa JUCKYpCa.

BaxxHo 0co3HaBaTh, YTO MOJUTHYECKAs] pedb — ATO 3apaHee MOATOTOBIEHHOE BBICTYIUICHHE C
MOJIOKUTEIBHBIMU WJIH OTPUIIATEIbHBIMUA OIEHKAaMH, TEPCIeKTUBAMU, KOHKPETHBIMHU (DaKTamu,
IUIaHaMH U aprymeHTanuen. CienoBareabHO, OHA MMEET YETKO ONPEACIICHHYIO CTPYKTYpY, LElb,
3a/laud, OCO3HaHHBIM BHIOOP BepOaJbHBIX M HEBEPOANBHBIX CPEACTB, SKCTPATMHIBUCTHUECKHX

q)aKTOpOB B COUY€TaHUU C H36paHHI>IMI/I KOMMYHUKAaTUBHBIMH CTpPAaTCrusiMM MW TaKTHKaMHU HX



peanuzalii B COOTBETCTBHUM C TIOCTABIEHHOW KOMMYHUKAaTHMBHOW LIEIbI0O U JOCTHKEHUIO
orpeeneHHoro dpdexra.

O. H. IlapumHa, uccnenys MOJUTUYECKUN AUCKYPC BBLAEISAET JOCTAaTOYHO JJIMHHBIA P
KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETWii: caMoOIpe3eHTalus, HamajJeHue, CaMOo3alluTa, IUCKPEAUTAIU,
dbopMupoBaHue HSMOLMOHAIBHOIO HACTPOsl  ajpecara; AaruTallMoOHHAs, MaHUMYJIATUBHAsi,
UH()OPMALIMOHHO-MHTEPIPETAMOHHAs, apIyMEHTAaTHBHAs cTparterus [2, c. 68—69].

B paMkax Hamero wuccienoBaHUS Mbl IPEIIPHUHSUIM IONBITKY IIPOAaHAIUM3UPOBATh
ucronb3oBanue ynoMsHyThix KC B peunm Oymymero, Ha To Bpems, mnpesuaeHTa CIIIA bapaka
O6ambl 2004 roxy Ha chesne AeMokparnueckoit maptuu B bocrone. K MomeHTy 3aBepiiieHus cBoei
SMOLIMOHAIBHOM peuYd JEMOKpaThl IO BCEHl CTpaHE YK€ MOHUMAaJM, YTO OHM YBUJEIU Oyayliee
cBoel maptuu. MckmountenbHocTh epcoHbl b. O0ambl 3akitodaeTcs Mpek/ie BCEro B TOM, UTO 3Ta
Xapu3MaTH4yHas JIMYHOCTh HKMEET OCTPBhId yM, HaJeleHa YHUKAJIbHBIMU CHOCOOHOCTSMU
MIPOM3HOCUTH PEUH mepesl OO0IbIION ayTuTOpUei 1 OCYIIECTBIATh CBOE BIUSHUE HA HEe.

[TorrpoOGyeM paccMOTpETh THUIMMYHBIE KOMMYHHKATUBHBIC CTPATEIMU U TAKTUKH, K KOTOPBIM
npuberaetr b. Obama B cBoux peuax [4].

Crparerusi caMONpe3eHTallMd BHICTYIIA€T OCHOBHOM B MOJUTUYECKOW KOMMYHHKAIIMH, TaK
KaKk MMEHHO OJarofapsi MCIOJIb30BAHUIO JAHHOM CTpaTeruu ynaercs MpoAeMOHCTPUPOBATh CBOU
Jy4lIve KadecTBa U CpOpMUPOBATh MOJOKHUTEIbHBIM UMUK nonuTuka. b. O0ama ecTecTBEeHHBIM
CrocoOoM NpubOeraeT K UCHOIb30BAaHUIO 3TOW CTPATErMd C MOMOIIBI0 TAaKTUKHM COJIMAApU3aLUU C
ajZipecaroM, 4TO B JIaHHOM CJIlydyae 3HAuUUT OTOXAECTBICHHE CO «CBOMM KpPYyroM», a TaKxke
MPUYACTHOCTh U IOHUMaHUS NOTPeOHOCTEHN 3TOro Kpyra. Y:ke B caMOM Hauaje pedH, (PakTHYEeCKU B
caMOM OOpallleHUH, OH aleuIMpyeT K CBOEMY aJipecary CO CJIOBaMH, YTO U caM He Hajesuics Ha
CBOE€ MOSIBJICHME Ha 3TOM ciieHe. Benp, kak janee cieayeT U3 €ro CioB, OH SIBISIETCS MPOCTHIM
YeJI0OBEKOM, TOTOMKOM OOBIYHOTO MHOCTPAHHOI'O CTYAEHTA, KOTOPBIA poauics U Belpoc B Kenuu.
“Tonight is a particular honor for me, because let's face, my presence on this stage is pretty unlikely.
My father was a foreign student, born and raised in a small village in Kenya”.

Jlanee oH mpoaoykaeT UCHOIb30BaTh TY K€ TAKTUKY COJMJApHU3AINH, MPOU3HOCS TO, YTO
X0Tenu Obl yCIIbIIIATh OT Hero penunueHTsl: “My parents shared not only an improbable love, they
shared an abiding faith in the possibilities of this nation. I stand here knowing that my story is a part
of the larger American story that | owe a debt to all of those who came before me, and that in no
other country on earth is my story even possible”.

Crnenyromuii Te3UC BBICTYIUIEHMSI €ILIE pa3 IMOJYEPKHUBAET, YTO €r0 HCTOpUS SBISAETCS
4acThi0 OoJbIell AMEPUKAHCKOM HCTOpUH, M Temepb OH 00s3aH ero HpeAlleCTBEHHUKAM; U, B

00111eM, ero UCTOPHS SIBISIETCS MAJIOBEPOATHOM B JIH000# apyroit crpane mupa. CrienoBaTesbHO, OH



MMEeT YHUKaJIbHYI0 BO3MOXHOCTb, B Kaue€CTBE «CBOETo» OBITh Ha 3TOH CIIEHEe, TeM CaMbIM
SKCTUTULMTHO UACHTU(DUIHPYS Ce0s1 CO «CBOUM KPYTOM).

VYrnauHo HCIIONIb3Ysl LIEHHOCTHO-OPUEHTUPOBaHHYIO cTparervto, bapak O6ama OTKpBITO U
MPSIMO YKa3bIBaeT Ha OJHY W3 XapaKTEPHBIX YePT aMEPUKAHCKOTO OOIIeCTBa — WHIAUBUAYAIIU3M,
KOTOPBI, MOXKET OBITh CHOPHBIM JUIsl T€X, KTO PYKOBOJACTBYETCS MPUHIUIAMH KOJJIEKTUBHOTO
obmectra: “Alongside our famous individualism, there is another ingredient in the American side.”
OnHako, OH CHOBa yOEXIaeT aapecara, YTO BCE MbI SIBIIIEMCsI OJJHOM OoubInoi Haruei. 1 believe
that we are all connected as one big. If there is a child on the south side of Chicago who can't read
that matters to me even if it is not my child.” Tak, 1eHHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHAs CTpaTerus ObiIa
YAa4HO peajM30BaHa C MOMOINBI0 TAKTUKU IEHHOCTHBIX OPHUEHTAIM{ aapecara, BepOaln3yeMoil
MIOCPENICTBOM aIleJUTUPOBAHMS K 00IIEYETOBEYECKIM IEHHOCTSIM.

AruTanyoHHasi cTparerus Oblia UCIoNb30BaHa B peurd b. O0aMbl ¢ 1eNbi0 BO3IEHCTBUS Ha
00IIIeCTBEHHOE CO3HAHUE, MOMUTHYECKUE U pacoBbie yoexxaenus: “Well, | say to them tonight there
is no a liberal America and a conservative America-there is the United States of America. There is
no Black America, there is no White America and no Latino America, and Asia America - there is
the United States of America... we are all one people...” TakTukHu peanu3alui JaHHONH CTpaTerHu
pa3HOOOpa3Hbl: MPEJOCTABIEHUE OLIEHOYHOIO 3HAYSHUS; IPEIOCTEPEKEHUE TPOTUB PA3JIEJIEHUS MO
STHHYECKOMY WM pPacOBOMY IMIpH3HAKY; MpsMoe MOOyXKIeHHEe K eIWHEHHIO;, areunius K
MOpaJbHBIM LIEHHOCTSM OOIIECTBA.

[Tomumo Bcero mnpouyero b. OGama ymeno wucnoib3yeT crpareruro (GOpMHUPOBAHUS
HMOIIMOHANBHOTO HacTposi. Bo3melcTBYs Ha MOJCO3HAHKME U SMOIMH ajpecara, OH HacTpauBaeT UX
Ha BocnpusTHe ornpeneneHHol nadopmanuu: “If there is a senior citizen somewhere who can't pay
for the prescription of drugs and | have to choose between medicine in the red that makes my poor
life even if it's not my grandparent. It is my fundamental belief: am | my brother's Keeper, | am my
sister's Keeper that makes this country work.” Mcnonp3yst TakTUKy CpaBHEHUs, IPOBEICHHS
aHAJIOTHH, UHEHUS, OH MOOYX/IaeT ajipecara K TaKUM Ke IEHCTBUAM — OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOU
JNIEUCTBYUS C IMO3UIIMH YEJI0BEUECKOI dTUKH.

Takum o0Opa3zom, B XOlle MPOBEICHHOTO aHanm3a peun bapaka O0ambl yoanoch BBISBUTH
WCIONIF30BaHUE CIEAYIOIINX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHiA:

— cTparerus camoIpe3eHTaIu (MI03BOIIIIA TIOKA3aTh MOJUTHKY CBOM JIyUIIIHE Ka4ecTBa);

— CTpaTerusi OTOXIECTBICHHS CO «CBOMM KpPyromM» (3MOIMOHANIBHO MpHONM3HWIA W
pacmnosioXkuiia ciyarenei);

— IIEHHOCTHO-OPUEHTUPOBaHHAs cTparervs (Ha3Bajl BCEX aMEpUKaHLEB OJHOW OONBIION

ceMbei);



— crparerusi GOPMHPOBAHKS SMOIMOHAIBHOTO HACTPOs (TMONMHUTUK MOOYXTaeT aapecara K
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM JICUCTBUS C IO3UIIMH YEJIOBEUECKOM ITUKH);

— aruTaluoHHas cTparterus (Bo3ielcTBrE Ha 00IIECTBEHHOE CO3HAHUE).

Takum o00Opa3oM, KOMMYHHMKATUBHBIE CTpPAaTeTWd ONPEACNSAIOTCA C MO3UIUU  IIeNn
BBICKa3bIBaHUS. B MOJUTHYECKOM JUCKypce IO/ CTparerueil MOHMMAETCs MOTHUBHPOBAHHAs
MOCIIEIOBATEIbHOCTh PEUEBBIX MPHEMOB C I1eNbl0 3()()EKTUBHOIO BO3ACHCTBHS Ha MacCOBOE
CO3HaHMeE JIIOJICH B Ka4yecTBE MHCTPYMeHTa O0pbObI 3a BiacTh. Kaxkaas oTaenbHO B3sTask cTparerus
XapakTepu3yeTcss HaOOpOM OIpe/IeIeHHbIX TaKTUK. [10ABOASI UTOT, MOXKHO CJeNaTh BBIBOJ O TOM,
YTO HCIOJB30BAHUE PA3JIMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTpPAaTerdii M BCEBO3MOXHBIX TaKTUK
MOJIMTUYECKOTO JUCKYpCa BIUSET HAa IICUXOAIMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE aJipecara, peaausys Lellb U

HaMCpCHUA aIpCCaHTaA.
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APECTOBA E. B.

NPUHINIBI CEMUOTHYECKON U HECEMUOTHYECKOM
CTPATUO®UKAIIMNA PEUA (HA MATEPUAJIE AHTJIMACKOI'O SI3BIKA)
AnHoTanus. CTaTbs NOCBAIIEHA PACCMOTPEHUI0 CEMUOTHYECKHX U HECEMHOTHYECKUX

KBaHTOB MMCbMEHHOM peuu. B 3TOH CBA3M MpenCcTaBiIcH aHAIU3 aHIJIOA3BIYHOIO XYA0KECTBEHHOIO
TEKCTa B COOTBETCTBUH C MPUHIIUIIAMU €70 CEMHOTUYECKON 1 HECEMUOTUYECKOH cTpaTu(uKaum.
KioueBble c10Ba: CEMUOTHKA, CEMHOTHYECKUN aHAJIN3, KBAHTHI TEKCTA, CTPATU(UKAIIL

IMHUCbMCHHOT'O JUCKYpCa, TCKCT.

ARESTOVAE. V.
PRINCIPLES OF SEMIOTIC AND NONSEMIOTIC SPEECH STRATIFICATION
(ENGLISH-BASED STUDY)
Abstract. The article is aimed at semiotic and nonsemiotic text segments analysis. It also
concerns such an important linguistic notion as written speech analysis in accordance with the
principles of semiotic and nonsemiotic text stratification.

Keywords: semiotics, semiotic analysis, text segments, written discourse stratification, text.

Ha cerognsmnumii 1eHb, 3HaKOBBIE CUCTEMbI — HEOThEMIIEMAsl YAaCTh BCEX BO3MOXKHBIX cdep,
CBS3aHHBIX C KOMMYHHUKalueu, BocnpusatueM. M Hambonee (QyHKIMOHAIBHBIM CpPEIACTBOM HX
M3yUYEHUs, HECMOTPSl Ha BCE HOBBIE BESIHUS B HAayKe O sI3bIKAX, /IO CHX IMOp, 0€3yCIOBHO, SBISETCS
CEeMHOTHKA, B paMKax KOTOPOH U ObLI pa3paboTaH OAHOMMEHHBIA METO/ UCCIIE0OBAHMSL.

Cemuorndeckuil 1moaxoa cGopMHpoBaics B pyclle CTPYKTypalu3Ma, OCHOBAHHOIO
(GpaHIly3cKMMH JIMHTBUCTaMHU B KOHIE 1960-X IT. ¢ 1eNbl0 CTPYKTYpPUPOBAHUS U KaTeropu3aluu
pEaJIbHOCTH, TPUAAHHS TyMaHUTapHbBIM HayKaM cTaryca TOYHbIX. CEeMHOTHYECKHMH aHaJIN3
MIO3BOJISIET OXApPAKTEPHU30BaTh CTPYKTYPY TEKCTa, MOHSATH €ro IJIaBHBIM CMBICI U TakXe TO, C
MOMOUIBI0 KAaKHX AJIEMEHTOB aBTOP JIOCTHraeT B3aUMOIIOHMMAaHHUS C YHUTaTelleM, paccMaTpuBas
COOOIIleHHEe B €r0 CHHTAKCHYECKOM, CEMAHTUYECKOM M IparMatudyeckoM acrekrax. [lo MHeHuio
H. O. OcunoBoi, «...11e1ecoo0pa3HoO HCHOIB30BaTh ATOT MOJAXOJ B CHCTEMax J0CTaTOYHO
YCTOMYMBBIX M COXPAHSIOUIMX B JBM)KCHMHM BPEMEHM CBOM KOHCTAHTHBIE UYEPTHI, HAIpUMEp, B
UCCIEIOBaHUN MHUGOPUTYATBHOTO KOMIUIEKCA KYJIBTYphl, IOATHYECKUX CTPYKTYp, TEOpUHU
KOMMYHHUKAIHH, QONbKIOpa» [7].

[To muenuto MeneruHckoro [5], mpu aHanmu3e TOW WM MHOW CHCTEMBI HY)KHO OIPEICISThH
«Mepy ee CEeMHOTHYHOCTH». VIMEHHO mo3ToMy, mocie (oibkiopa Haubojee MPOHHIIAEMBIMU
cepamu JUIsI CEMUOTHKHM OKa3bIBAaIOTCS MaccoBas KyJlbTypa U CYOKYJIbTYPHBIE CHUCTEMBI, a B

XYJO’KECTBEHHBIX CHCTEMaxX — IMPaKTUYECKH Bce MCKyccTBa. «TekeT — 3T0 U (heHOMEH peanbHOM



NEHCTBUTENBHOCTHU, U CIIOCO0 OTPaXKEHUS EHCTBUTEIBHOCTH, TOCTPOCHHBIH C MOMOIIBIO 3JIEMEHTOB
cucteMbl s3bikay [8, €.104]. Tekcr sABiIsIeTCS OCHOBHOM €IMHUIICH KOMMYHHUKAIIUH, BKIIFOYas B ce0s
MMOMHUMO 3HAKOBBIX (DOPM BBIPAKEHUS €IIE U SKCTPATUHTBUCTHYECKHE CBeleHUs. K HUM OTHOCSTCS
u cdepa ero (Tekcra) ynorpeOiaeHus, 1 HHGoOpMaus 00 YJaCTHHUKE COOOIICHHS, U BPEMEHU €ro
pean3alnuu 1 T.J1.

Tekct — 23TO CBOEro pojaa CIOXKHAsg 3HAKOBas CHCTEMa, KOTOpask MOXKET OBbITh
MIPOaHATM3UPOBAHA C COBEPIICHHO PA3HBIX aCIEeKTOB. TakuM 00pa3oM, 3HAKOBHIE KOMIUIEKCHI MOTYT
OBITh PACCMOTPEHBI U KaK TpaMMaTHUECKHE, U KaK peyeBbI€ ABJICHUS. MHOr0acleKTHbIE MOAX0AbI K
aHanu3y peud, o MHeHH0 M. M. baxTuHa, «...He JOJKHBI IPOCTO MEXaHUYECKH CMEHSATH JIPYT
Jpyra, HO JIOJKHBl OPraHMYECKU COYETaTbCs <...> HAa OCHOBE PEAJbHOIO €IMHCTBA S3bIKOBOTO
sBiieHus» [ 1, c. 244]. IluceMeHHbIN TEKCT MBI paccMatpuBaeM, Beiien 3a FO. Jlormanom u P. Baprowm,
KaK CEMHOTHYECKYIO CUCTEMY, TO €CTh CHCTEMY 3HaKOB — BepOalbHBIX U HeBepOanbHbIX. OOpalasich
K TEKCTY KaK K JJMHTBOCEMHOTHYECKOMY (heHOMEHY, MbI onupaemcs Ha Aepunuiuio 0. M. Jlormana:
«Tekct mpencraBisier co0Ol  yCTpOMCTBO, 0O0pa3oBaHHOE, KaK CHCTEMa pPa3HOPOJIHBIX
CEMHOTUYECKUX IPOCTPAHCTB, B KOHTHMHYYME KOTOPBIX LUPKYJIUPYET HEKOTOPOE HCXOAHOE
coobmerue» [3, ¢. 7]. IToa «MCXOAHBIM COOOIICHUEMY MTOHMMAEM JOMHHAHTHBIA CMBICIT JaHHOTO
TekcTay [7, ¢. 105].

TekcT, Mo KiIacCUYeCKOMY OIpeAeNeHUI0, O0JIaaeT BEPTUKAJIBbHOM W TOPU30HTAIbHOU
CTpYKTypoil. Takke BBICKA3bIBAIUCh HJEH O CMBICIOBOM M «HEITWHEWHOW» cTpaTtuduKanuu
coobmienusi. CTpyKTypy B BHJI€ HECKOJIBKUX PSAA0B cMbIcToB npeactasiseT . . Knumosckas. Ona
pasnenser WX (CMBICIBI) Ha JBE OCHOBHBIE TMOATPYIIbI: KOMMYHHUKAaTHUBHO-PEUEBbIE W
cTuucTryeckue [2, . 16].

CTpyKTYpHOCTB TEKCTa ONPEEINIAETCS TEM, UTO OH, 110 CYTH, ABJISIETCS 3HAKOM. A €ro CMbICI,
B CBOIO OY€pe/b, TAK)KE€ CTAHOBHUTCS 3HAKOM, «KOTOPBIM MOXKET OBITh MCTOJKOBAH IMPH MOMOIIU
HOBBIX MBICTHTEIHHBIX 3HAKOB, a KaXX1ast MBICIIb MOKET ObITh HHTEPIPETUPOBAHA B IPYTON MBICITH
[5, c. 24].

Beibop osnemMeHTOB, KOTOpble MOTyT OBbIThb 3a(UKCHPOBAaHbI B TEKCTE, BO MHOI'OM
OTIpE/ICTISICTCS BHETEKCTOBBIMU CBS3SIMU TIpOM3BeleHUS. JlaHHas CTpyKTypa Takke, Kak u
ceMHOoTHYecKas 001a/laeT CTPOTON uepapxuei, Ho MPHU ITOM, €€ IJIEMEHTHI, BCTYMAIOT B pa3IUYHbIE
B3aMMOJICHCTBUS MEXIy COOOH, T.e. peaiu3yloT OMNPENECICHHYIO CTENeHb KOHBEHIIMOHAIBbHOMN
B3alMOCBSI3H.

Jlns  aHanm3a MparMaTH4ecKOro KOHTEKCTa IeIecOO0pa3sHO  BBICHUTh  OCHOBHBIC
XapaKTePUCTHKU TEKCTA, YKa3bIBAIOIIWE HA TUM pedeBoro akra. [1oaToMy BaKHO paccMaTpuBaTh
TEKCT Ha €ro pa3IUYHBIX YPOBHAX: CEMAaHTUYECKOM, CHHTAKCHYECKOM, MOP(OJIOTHYECKOM,

(hOHOJIOTHYECKOM, TapaTuHTBUCTUYECKOM U Jp. [Ipu TakoM aHanu3e NOKHBI OBITH 3a/1eHCTBOBAHbI



BCE YPOBHU U HHM OJMH HHUX HE MOXET MPUMEHATHCS U30JIMPOBAHHO, T.K. KKl HUX YKa3bIBAaET
TOJIBKO Ha OIPEACICHHBIC YePThI JaHHBIX cooOIeHuit [9].

Bce BhIle ckazaHHOE TOBOPHUT O TOM, YTO TEKCT Ba)KHO PAacCMaTpUBaTh KaK B 3HAKOBOM
(ceMHOTHYECKOM) TaK M BO BHE3HAKOBOM (HECEMHOTHYECKOM) acreKTe, JUIsl TOro, 4YTOObl OXBATUTh
BCC 3HAYMMbIC XapaKTepuCcTUKH cooOlrnenus [8]. Takum 0Opa3oM, Mbl BIUIOTHYIO MPHOIHU3UINCH K
CEMHUOTHYECKOMY U HECEMUOTHYECKOMY aHAJIN3Y MUCbMEHHOT'0 TeKCTa. BHE 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa
BcE cooOIIeHHEe MOXET ObITh CTPaTU(UIMPOBAHO HAa HWACHTH(QHUUIUPYEMbIE B TEpMHUHaX
CEMHOTUYECKUX CHCTEM 3JIEMEHTHI (3HAKH) M WACHTU(PUIHMPYEMble BHE T'PaHUI] CEMHOTHYECKHX
CHCTEM 3JIEMEHTHI (YCIIOBHO «CMBICIBI» B HETUHTBUCTUYECKOM 3HAUYEHUN ).

K oamemeHTaM  (QU3WYECKH  BOCIPUHUMAEMOM CEMHUOTHYECKOW  JIEHCTBUTECIBHOCTH
(MpeIMETHBIM) OTHOCSTCSI 3BYK, TOH, yIapeHHE; K KOHBEHIIMOHAIBHO Paclio3HaBaeMbIM (COOCTBEHHO
ceMHOTHYecKUM) — doHeMa, auioOH, HHTOHAIUS, pa3InuHble TpadeMbl, Takhe Kak OykBa, 3HAK
MpeNUHaHus, OTCTYII, TPoOel, moje, Mapkep, rud u apyrue.

C TOYKM 3peHUsI CEMUOTHUKH, OJTHAKO, MOXXHO PacCMAaTPUBATh U MHTEIICKTHBHBIE 3JIEMEHTHI,
KOTOpBIC BKIIIOYAIOT B ceOs (pyHKIMOHAIBHBIE (MOpdema, rpadema, CHHTAarMa, CIOBOCOYCTAHHE,
¢dpazema, cBepx(pazoBoe €IUHCTBO, TpaHHIA TEKCTAa) W CEMAHTUYECKUE (3HAueHUe, IEHOTaT,
pedepenT, CMbICIT, CMBICIIOBOE T10JI€, PEACTaBICHUE, KOHIIENT) €TUHHIIBI.

B umcno HecemmoTHuecKMX (DaKTOpPOB TakKe BXOAAT HWHTPaA-aHTPONOMOpP(HBIE
(KoHIleNTyasbHAsl KapTHHA MHUpPa, WHIUBHIyaJdbHAas CHUCTeMa IIGHHOCTEH, COOCTBEHHOE
NPEJCTaBICHUE O PEYeBOIl CUTyallMu, MOTHUBAIlMUOHHAs COOTHECEHHOCTh C PEUb0, MOJAIIBHOCTh U
KOHHOTAllUM), a TaKXe HKCTPaaHTPONOMOpP(HBIE €IUHHIBI CTpaTU(HUKAIMU (JMHTBO-pEUYEBbIE
HOPMBI COILIMYMa/3THOCA, CHUCTEMa OOMICPUHATHIX KiuIIe/Taby, cUcTeMa KOHBEHIIMOHAJIBHBIX
LIEHHOCTEH U JIp.)

Ota cxema cTajia OTHPABHOW TOYKOW MpU aHAJIM3€ pa3IMYHBIX MPOU3BEACHUN 3apyO0eKHOIM
JUTEPaTypHI.

O®parmenTsl 1 u 2 B3sThI 13 ipon3BeaeHust William Golding «Lord of the flies»:

1) For a moment he had a fleeting picture of the strange glamour that had once invested the
beaches.

C TOukM 3peHusi CEMHOTHYECKMX CTPYKTYp, JAHHBIH (parMeHT NpeAcTaBiseT coboil
CIIO’KHOTIOTYMHEHHOE TPEJIOKEHUE C JIBYMS ITOJIHOCOCTABHBIMH T'PAaMMaTHYECKHMU OCHOBAMH,
BBIPOKCHHBIMU MecToMMeHHneM «he» B KadecTBe MojyIexainero u riarojom «had» B kadecTBe
CKa3yeMoro JJisl TJIABHOTO MPEAJIOKEHUS U yKa3aTeJIbHOro MectouMmenus «thaty, cooTHeceHHOro ¢
CYILIECTBUTEIBHBIM «glamoury» B kadecTBe MOAJIeKaIIero 1 riaroia «investy B popme Past Perfect B
KauecTBE CKa3yeMOro B MPHUJIATOYHOM JOMOJHUTEIBHOM MpeniaoxkeHun. CTpYKTypHO, AaHHBIN

(dbparMeHT peann3oBaH B (hopMe HappaTHBa NPEJCTABISAET B OCHOBHOM HEHTpPaJbHYIO JIEKCHKY, B



TEKCTe KHUTHU rpauecKoro MapKUpOBaHHS HE COJeprKall, HAXOAUTCS B Hadase ab3ala, 9T0 MOXKHO
CUMTATh CHJIBHOW MO3HIIKEH.

C TOYKHM 3peHHS HECEMHUOTHYECKHUX CTPYKTYpP, MOXHO OTMETUTh, YTO JAHHBI OTPBIBOK
CONEP)KUT DJIEMEHTHI, YKa3bIBAIOIIME HAa CHUCTEMY LIEHHOCTEH NepcoHaka. ABTOpP pealnu3yer
yKa3aHue Ha OBICTPOTEYHOCTh W HEMOCTOSHCTBO OOraTcTBa MOCPEACTBOM OJIM3KHMX IO 3HAYECHUIO
cloB. SlapoM maHHOTO OTpBIBKA siBisieTcs mapa «glamoury u «invested», KOTOpbIE OJIUIIETBOPSIIOT
POCKOIIIb M OOraTCTBO 4Yepe3 KOHIIENTHI «JIOCK M KpacoTa JOCTYIHBIC 32 JIEHBIU» U «BIOKCHHE
(0OBIYHO) KPYITHBIX CYMM B MIPHOBUIBHOE JEJT0», COOTBETCTBEHHO. Kpome Toro, ciieyer BhIACIUTh
KOHIeNTh MuMolieTHOCTH «for a moment» u «fleeting», koTopeie, yunThIBasi KOHTEKCT BCEW KHHTH,
MO>KHO COOTHECTH C YKa3aHHEM Ha 0ecHoJIe3HOCTh JI000ro 6orarcTsa B HEKOTOPBIX CUTyalusx. B
JAHHOM CJIy4ae ero OeCIoNe3HOCTH Ui AeTel Ha HEOOMTaeMOM OCTPOBE.

2) “I should have thought that a pack of British boys — you’re all British, aren’t you? — would
have been able to put up a better show than that, | mean.”

CemuoTnveckre KOMIOHEHTHI B JJAHHOM (pparMEeHTE OPraHW30BaHbI B BHJE NMPSIMON pedH,
COJZIEPIKALIYI0 YCIIOBHOE HAKJIOHEHHE IO TPETheMY THIy C KOHHOTAIMEW COXKaJICeHHUs, Ha YTO
YKa3bIBaeT B TOM 4YHUCIIe U OOJIbILast 011 HEYBEPEHHOCTH FOBOPSILETo pu (hopMymMpoOBaHUU CBOEH
MBICJIM, peaJM30BaHHas dYepe3 puTopuueckuil nepecnpoc (you're all British, aren’t you?) u
BBIpAKEHHOE Xe3UTaTUBHBIM (uiiepom (I mean) ckoMkaHHOE OKOHYaHHUE (Ppasbl.

Hecemuoruueckass crpata mpeacTaBisieT COOOH  COOTHECEHHOCTb C  CHUCTEMOM
KOHBEHIIMOHAJILHBIX IIEHHOCTEH, YTO BhIpaxkaetcs ¢pasoit ( a pack of British boys ... would have
been able to put up a better show than that ...), muHrBo-pedeBsix HOpM conuyma (B KOHKPETHOM
NpUMEpe aHTJIMHCKOTO), TOJATBEPKICHHUEM YeMy SBISIOTCS CJIOXHBIE TpPaMMaTHYECKHE
korctpykuumu (1 should have thought, would have been able ) npunsiThIe B aHTTIHIICKOM SI3BIKE JIJISI
BBIpQ)XEHUSI M30BITOUHON MOJIUTKOPPEKTHOCTH, CIenys KOTOpPOH MOJMIEHCKUN He Ha3blBaeT UX
JesTHUS TIPECTYIUICHUSMH, a «CETyeT» Ha OTCYTCTBUE «Ooiyiee OnaroctHoW kaptusbl» (better show
than that).

B nmanHOM (QparmMeHTe MOXHO HIACHTHQHUIMPOBATH CBOECOOPA3HYI0 HMILTHKAIUIO
WHIUBUYAIbHOM cucTeMbl LeHHocTel. IIOHATH 3TO MOMOraeT TOH MOJIMIEHCKOro, B KOTOPOM
CKBO3UT HEBEPHE M HEJOyMEHHUE (PUTOPHUECKHE TIOBTOPHI U miepectpoc — ... a pack of British boys
—you re all British, aren’t you?) 10 IOBOY CJIOKHUBIIEHCS CUTyallnd. B mpecTaBieHHOM OTPBIBKE
Yy TIOJHMIIEHCKOTO HMMEETCS YEeTKO BBIPAKEHHOE TMPEICTABICHHE O PEYeBOW CHTyalluu. ITO
MOJITBEPKIACTCS TEM, YTO OH BepOaIM3yeT CBOIO MBICIH TaK, KaKk OYATO 0 CUX MOp oOpamaeTcs K
HauBHBIM JI€TSIM, a HE K HWHAWBUIAM, HAyYEHHBIM TOPHKHUM OINBITOM JKECTOKOCTH >XKM3HU. U

HECOMHEHHO MPHUCYTCTBYET MOTHUBALIMOHHAS] COOTHECEHHOCTh C PeUbl0, BHIPAYKEHHAs! YTPUPOBAHHO



NOOPOIYUTHBIM M BEXJIUBBIM TOHOM, KOTOPBIM B3pOCIbI OOBIYHO MBITAETCS YCIIOKOUTH peOCHKA U
BBIBECTU €T0 Ha KOHCTPYKTUBHBIN JTHAJIOT.

TakuMm 00pa3oM, MOKHO ClI€NaTh CIEAYIOLINE BbIBOADIL:

® KaK CEMHOTHYECKas, TaK W HECEMUOTHYECKas CTpaThl PacClO3HABA€Mbl B CTPYKTYpE
MUCHbMEHHOU peuu;

e aHanu3 00eWX CTpaT MPOM3BOAMTCA HA MPArMATHUYECKOM, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM,
rpaMMaTH4YeCKOM U KOMMYHUKAaTUBHOM YPOBHSIX;

® aHAIM3 CEMHOTHYECKOW CTpaThl NPOM3BOJAUTCS Ha TEKCTyaJIbHOM YpOBHE, a
HECEMHOTHUYECKas CTpaTa pacCMaTPUBAETCS B PaMKaX MHTEPIPETAIIMOHHBIX ACHCTBHIA;

® CCMHUOTHYECKHUH aHAJIM3 TEKCTa MOXKET PacCMaTPUBATh HE TOJILKO BHEIIHIOK 000JIOUKY

TEKCTA, €T0 3HAKOBYIO COCTABJIAIOIIYI0, HO U BHYTPCHHEC COACPIKAHUC COO6H_I€HI/I${.
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BAHMKOBA 0. 3.
MOHATUE ®YHKIMOHAJTBHOT'O CTUJISAA B COBPEMEHHOM JIUMHI BUCTUKE
AHHoTauus. B cratbe paccMaTpuBaeTcst HoHATHE (YHKIIMOHAIBHOTO CTUIIS M €70 TPAKTOBKA
B COBPEMEHHOM JHMHIBUCTHKE. PaccMoTpeHsb! 3Tarbl (OpMUPOBAHMS MOHATUSA (YHKIHOHAIBHOIO
ctuist. Ocoboe BHMMaHuE 00palliaeTcs Ha MOsABJICHHE B HACTOALIEE BpeMsl HOBOT'O ()yHKIIMOHATILHOIO
ctuis — IHTepHeT-cTuis.

KiaoueBble cjioBa: QyHKIIMOHAIBHBINA CTHIIb, TUHTBUCTHKA, VIHTEpHET-CTHIIb.

BAIKOVA O. E.
THE CONCEPT OF FUNCTIONAL STYLE IN MODERN LINGUISTICS
Abstract. This article considers the concept of functional style and its interpretation in modern
linguistics. In this connection the stages of the formation of the concept of functional style are studied.
The author focuses on the Internet-style as a new functional style of the present time.

Keywords: functional style, linguistics, Internet-style.

["oBOps 0 GYHKIMOHATIBHOM CTHIIE, CTOMT OTMETHUTb, YTO JAaHHOE JIMHIBUCTHUUYECKOE SIBICHUE
UMeeT HUCTOpPUYECKMH U coluanbHbld Xapakrep. CamMo NOHATHE (QYHKIMOHAIBHOTO CTHIIS
3apO’KJAJIOCh BO BTOPOM IOJIOBHUHE IMPOLLIOIO CTOJIETUS. DTOMY CIOCOOCTBOBAIM OINpeAeeHHbIE
W3MEHEHHUs U pa3fesieHus B OOLIeCTBE, PaccillOeHHe KYyJIbTYpPHBIX YCJIOBHH, KOTOpbIE IMPUBEIU K
U3MEHEHHSAM HCIIOJIb30BaHUs sA3bIKa. VIMEHHO 3TOT IEpHOJ MOCIYKWJ OTIPAaBHOW TOUYKOW MJIs
bopmupoBanus QyHKIIHOHATBHBIX CTHIICH [5, C. 62].

[Tpunuun popMupoBanus GyHKIMOHAIBHBIX CTUIIEH UMEET MPSAMYIO 3aBUCHMOCTb OT LIEIH U
XapakTepa BBICKAa3bIBaHMS, KOTOpPbIE THUIHMYHBI JUIsI OIpeneileHHONW (YyHKIMOHAIbHOU cdepsl
(MyOIMUMCTUYECKON, XYI0KECTBEHHOW, Pa3sroBOpHON U T. A.). Taxke BBIOOp CTHIIS 3aBUCUT OT
CHUTYaIl¥ BOSHUKHOBEHHSI KOMMYHHKAIIUH M TIPOYHUX SKCTPATMHIBUCTUUECKHX (HaKTOPOB [2, C. 134].

B Tedyenuwe n0ArOro BPEMEHHM JIMHTBUCTBHI IBITAINCh JaTh TOYHOE OIPEAEIECHHE TAaKOMY
MOHATHIO KaK ()YHKIIMOHATBHBIN cTiiib. OHAKO, TOJIBKO B cepeanHe XX Beka, a uMeHHo 1955 rony,
BhIatomemMycst TuHrBucTy B. B. BunorpanoBy ynanoce chopmupoBath onpeeneHue, Ha KOTOPOM
0a3upyloTCsl pa3iMuYHble TOJKOBAaHUS TMOHATHA «cTwib». CorimacHo B. B. Bunorpanosy,
«DYHKIMOHATIBHBIA CTUIb — 3TO OOIIECTBEHHO OCO3HaHHAs M (YHKIHMOHAJIHHO OOYCIOBICHHAS,
BHYTPEHHE OOBEAMHEHHAsl COBOKYIHOCTb NMPUEMOB YIOTpeOJIeHUs,, 0TOOpa M COUYETAHUS CPENCTB

pedeBoro oOmeHuss B cdepe TOro WIM HHOTO OOIIECTBEHHOTO, OOIIECHAIMOHAIBLHOTO S3bIKA,



COOTHOCHTENbHAs C JPYTUMHU TAKUMH K€ CIIOCO0aMH BBIPayKEHHsI, KOTOPBIE CITYKAT JUI MHBIX LIETIEH,
BBITIOJIHSFOT MHBIC (DYHKIIMH B PEUEBO OOIIECCTBEHHOM MPAKTHKE JAHHOTO Hapoaa» [4, C. 72].

OpHako Hay4yHOe WH3yueHHE (YHKIMOHAIBHOTO CTWIS HAyaJloCh HAMHOTO paHBIIIE.
VYyactHuku chopmupoBasierocs emie B 1926 roay [Ipakckoro TMHIBUCTHYECKOTO KPY)KKa BIIEPBbIC
IBITAJIUCH BBIIEIUTh OCHOBHBIE ()YHKIIMOHAIbHbIE CTUIIM U AAaTh OIpeesIeHre caMoMy NoHsATuio. Ha
0a3e M3y4CHHs XYyJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB KM BIIEPBBIE YJNAIOCh BBIICIUTH YETHIPE
«()YHKIIMOHAIBHBIX S3bIKa»: Pa3TOBOPHBIN, O(UIMANBHO-AENOBON, HAyYHBIH W IMO3TUYECKUN
(xymoxectBennsiit) [6, €. 15]. Hemuoro mo3anee ObUT BBIACICH MYOIUIIUCTUYECKHH CTHIIb Kak
OTAENbHO (PYHKIMOHUPYIOIIMH CTHJIb, TaKUM 0O0pa3oM, ObUIO CPOPMHPOBAHO MSATh OCHOBHBIX
(bYHKIIMOHATBHBIX cTHIICH [2, ¢. 186]. 31ech CTOMT MPUBECTH KPATKYIO XapaKTEPUCTHKY KaXKI0TO U3
HUX.

Pa3roBopHsblii cTHJIB. DTOT CTWIIb CIY)KUT HENOCPENCTBEHHO I Ieperaud M oOMeHa
uHpopManuel, KOTopas KacaeTcsi pelleHHs OBbITOBBIX 3agad M He TpeOyeT oduuualibHON
00cTaHOBKHU. [1aBHBIM 00pa3oM, pa3roBOPHOMY CTHIIIO MPHCYIIA MPOCTas JIEKCHKA, KOTOpas
COJIEPKHT B ce0€ IMOIIMOHAIBHOCTD, IKCIIPECCUBHOCTD U JIOTHYECKOE HachIeHne. CaMblid IIMPOKO
UCMOJIb3yeMbIH JKaHp — Auajor. Takxke HEMaJOBa)XHOE 3HAYEHHE B PAa3sTOBOPHOM CTHUJIE MMEIOT
HeBepOalbHble (PaKTOPBI: JKECTHl U MUMHKA. B 3TOM cTHIIe JOMyCTUMO MCHOJIb30BaHUE ITOBTOPOB,
HETIOJIHBIX MPETIOKEHUI U BBOAHBIX cJioB [9, €. 205].

OdunuanbHo-1ea0Boil cTuiab. OQuIUanbHO-IEI0BON CTWIb PEYM HUCHOJB3YeTCs s
nepegayn  MHGOpMAMM B YCIOBUSAX — OQHUIMAIbHOM  OOCTAaHOBKM  (3aKOHOJATesbHasd,
aJIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBas JI€ATENBHOCTh, JEJIONPOU3BOACTBO). Ilpn momomu 3TOoro cruiis
COCTABIISIFOTCSI HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIE aKTHI, 3aKOHBI, IOCTAHOBJICHUS, PACTIHCKH U T.]I.

g oduumanbHO-AETOBOrO CTUIISL XapaKTEpeH psia 0COOEHHOCTEW, KOTOpBIE JIENal0T €ro
OTJIMYUMBIM OT OCTAJIBHBIX CTHJIEH PeYd: UMIEPATUBHOCTb, TOUHOCTH (3alpelieHo UCIOIb30BaHue
JIBYX TOJIKOBaHMIi), OTCYTCTBUE SMOLIMOHAIBLHONW OKpacKH, CTporas TeKcToBas Kommosuuus. J[is
3TOTO CTHJIS SIBJISIETCSI TUITMYHBIM YIIOTPEOJIEHHE PEYEBhIX KIIHINE, HANMEHOBAHNWE HOMEHKIIATYD,
abOpeBHATYPHI U OTIJIArOJIBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX [9, C. 207].

Hayuynblii cruab. OcCHOBHAas (YHKUMS JAaHHOTO CTWJIS 3aKiloyaeTcs B Iepenadye u
pacrpocTpaHeHUH Hay4HOM HH(pOpMaInK, a TAKXKe JJ0Ka3aTeIbCTBa €€ JOCTOBEPHOCTU. OCHOBHBIMU
YepTaMU Hay4YHOT'O CTHJIS SIBJISIETCS yIIOTpeOsieHre 00I1IeHayYHbIX TEPMUHOB, a0CTPaKTHON JIEKCHUKH,
ONMCaHUE KaKuX-TMOO OTKpheITUH. B HayyHOM cTumiie mpeoOrnanaioT KpaTKUe BEUIECTBEHHbIE
CYIIECTBUTENbHBIC.

Haubosiee uyacTo HaydHBI CTHJIb BCTpEYAeTCS B CTAaThiX, HAyYHO-UCCIEI0BATEIBCKUX

paboTax, IKOJbHBIX COYMHEHUAX, MOHOTpadusx u yueOHoii tureparype [9, ¢. 208].



[yoanuucTuyeckuii  cTuwib. [lyONMMIMCTUYECKUH CTWUIL pPEYd BBICTYMAeT B  POJHU
MHCTPYMEHTA JIJIs1 BO3EICTBHS, Yallle BCETO MI€0JIOTMUECKOr0, Ha IIHUPOKYIO IMyOJIUKY C IOMOIIbIO
CPeACTB MacCOBOM HWH(POPMALUU U OPATOPCKHUX BBICTYIJICHUN. [lyOMMIMCTHUECKUE MOKHO
BCTPETUTH B TAKUX JKaHPaX KaK 04€pK, CTaThsl, PENOPTaX, UHTEPBBIO. OT IPYruX pe4eBbIX CTHIINCTUK
MyOJIMIUCTUYECKUM CTUIIb OTIMYACTCS MPUCYILEH TONBKO €My HOBBIIIEHHON AMOLMOHAIBHOCTBIO U
yInoTpeOJieHHI0 00IIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOH Jiekcuku [9, ¢. 210].

Xya0KeCTBeHHbI CTWIb. XYJO0XKECTBEHHBIA CTHJIb CIIY)KUT CpPEICTBOM CO3JaHHUS
XYIOKECTBEHHOU uTeparypbl. C €ro moMOIIBIO aBTOP BO3JCHCTBYET HAa YATATEINS, YIPABISAECT €r0
qyBCTBaMHM. B XyJOXXECTBEHHOM CTWiE Ipucyliee OOorarcTBO JIGKCUKH, OOpa3HOCTb U
SMOLMOHAIBHOCTh. BO3MOKHO TaKkXe CMEIINBAHUE BCEX APYIMX CTUIECH. XyN0KECTBEHHBIN CTHIIb
BBITIOJIHSAET ICTETUYECKYIO (PYHKIHIO, B 3TOM COCTOUT €r0 TJIaBHOE OTIMYUE OT Pa3sTOBOPHOTO U
nyoIHIUCTHYECKOTO cTreH [9, €. 212].

[Tpobnema BblIeseHUsT (QYHKIMOHANBHBIX CTUJIEH IO3Ke Oblla OTpakeHa B paboTax
M. M. baxtuna, B. B. Bunorpagosa, . B. Apuonbn, U. P. lamenepuna, 0. M. CkpeOHesa,
B. A. Kyxapenko, M. H. KoxxnHOH 1 Apyrux BBIJAIOIIUXCS JIMHIBUCTOB IPOILION 3IIOXU.

Beienenuto  HOBOro (yHKLIHMOHAJIBHOIO CTHJIS CIIOCOOCTBYET MHOXECTBO (DaKTOpOB,
KACalOIUXCsl CTPYKTYPHBIX M CTHUJIEBBIX WM3MEHEHMH s3bIka. POPMUPOBAHME CTWIISL CBSI3aHO C
MOSIBJICHUEM HOBBIX KOMMYHMKATHBHBIX 3a/a4, KOTOpPbIE IO-HOBOMY OPTraHM3YIOT S3bIK JJIf
BBIITOJTHEHUS HOBOII 11EJIM B HOBBIX YCIIOBHSIX U B HOBO#I cdepe oOmenus [1, . 31].

CrnenoBarenbHO, MOYKHO NPUITH K BBIBOJY O TOM, YTO IIOCTOSIHHO pa3BHUBaroIeecs 0OIECTBO
Y U3MEHEHUS JIMTEPATYPHOIO SA3bIKA SBJISIOTCSI OCHOBOIOJIATAIOIIMMH YCIOBUSMU BO3HUKHOBEHUS
HOBBIX CTHJICH.

Kak m3BectHOo, XX BEK CTajl BEKOM pPa3BUTUs TEXHOJIOTMA W Hayku. Pe3ynbraTom 3TOMU
TE€XHOJIOTUYECKON PEBOJIIOLIMM CTAJI0 aKTUBHOE PaCIpOCTPAHEHUE HCIIOJIB30BAHNS KOMIIBIOTEPOB U
cetu MutepHer. COBpeMEHHBIN 4YelOBEeK HE MOXET IMPEJICTaBUTh CBOIO JKU3Hb 0€3 3TOi cdepsl,
KOTOpasi ¢ KaXAbIM JTHEM CTAHOBHUTCSI XKMU3HEHHO BaXHBIM M HEOTHEMIJIEMBIM COCTAaBIISIOIIUM
KOMITOHEHTOM IIOBCEIHEBHOCTH. B pe3ynbTaTe BO3HUKINW HOBBIE NPOQPECCHM, CBSI3aHHBIE C
nepepaboTkoil MH(pOpPMAIUK B TI00aJbHOM HH(POPMALMOHHOM IPOCTPAHCTBE, JUCTAHI[MOHHBIC
¢dbopmbl 00yUYeHHMsI, COLIMANBHBIE CETH, JJIEKTPOHHBIE KHUTH U T.1. Bce 3T0 MMeeT oTpaxeHue B
MTOBCEIHEBHOM peuH Jto/Iel, OCHOBHOM 1I€JIbI0 KOTOPBIX SIBJISETCS OCyIllecTBIIeHUE 3()PEKTUBHOM
KOMMYHHKAIUH.

Takum o6pa3zom, B oOmiecTBe COHOPMHPOBAJICS ONPEICICHHBI KOMIUIEKC BHEUTHHX
HKCTPATMHIBUCTUYECKUX CTHIICO0pa3ytomux (pakropoB. COBOKYIMHOCTh 3TUX (PaKTOPOB MpHUBENA K
(OpMHPOBAHHIO HOBOTO (DYHKIIMOHAIBHOTO CTHJISA, KOTOPBIM MOJYyYWJ YCIOBHOE Ha3BaHUE

Wutepuer-ctuns [7, €. 217]. Kak ormeuaer H. B. Bypenuna, 3T0 — «HOIBS3BIK MOJb30BATEICH
3



KOMITBIOTEPOB, KOTOPBIM 4Hallle BCEr0 OTHOCAT K MOJIOJIEKHOMY KAaproHy M H3y4aloT B paMKax
HMMEHHO 3TOT0 MOAbs3bIKAY [4, ¢. 374]. ABTOp OTMEUaeT MEKTUCIIUILIMHAPHBIN MOIX0/1 K H3yUCHHUIO
JAHHOTO  JIMHTBUCTUYECKOTO  SIBJICHUS, KOTOPBI BOBJIeKaeT B cdepy HCCIeIOBaHUSA
MICUXOJIMHTBUCTOB, KOTHUTOJIOTOB U IPYTUX CIHEIIMATUCTOB.

Opnako, cormacHo JI. FO. MBaHOBy, k MHTEpHET-CTHIIIO OTHOCST HE TOJBKO S3BIK CETHU
WuTepHer M mpoymMx TI00AJBHBIX KOMIIBIOTEPHBIX CETE€, HO M TEKCTOBBIX COOOIICHUH,
nepeaBacMbIXx MOOWIIbHBIME yCTpoiicTBamu [5, €. 791].

CTouT BBLICTUTH XapaKTepHbIE CTUJIEBbIE 4epThl MHTEpHET-CTUIS, K KOTOPBHIM OTHOCST:
00€3TMYEHHOCTb, CKATOCTh, SMOIIMOHATBHOCTh, IOTHYHOCTH, ONIEPATUBHOCTD, COUETAHHE SA3BIKOBBIX
U rpadMuecKUX CPEeACTB (HampuMep, UCIIOJIb30BaHue cMaiiioB) [1, c. 35].

Takum o00pa3oM, MOXHO CHAeNaTb BHIBOJ O TOM, 4YTO BO3HMKHOBEHHE HOBOTO
(YHKIIMOHATIBHOTO CTHJISL 00YCIOBIEHO BOSHUKHOBEHUEM HOBOM Cepbl ero ynorpedieHus, Koropas
chopMupoBanach B pe3yibTaTe aKTUBHOTO PACIpPOCTPAHEHUS W BHEApPEHUS WH(GOPMALMOHHBIX U
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUHA. OCHOBBIBAsICh HA B3IJISIIaX COBPEMEHHBIX YUEHBIX, MOKHO CKa3aThb,
9TO TOHATHE (YHKIMOHAJIBHOTO CTHJIA KpailHe HECTa0MIbHO, TaK KaKk OHO IOJIBEPraercs

INOCTOAHHBIM U3BMCHCHHUAM B IIPOLCCCC PA3BUTUA O6H.I€CTB8..
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KOHUTOVA'V.
TEACHING SPEAKING IN A NUTSHELL FOR UNIVERSITY STUDENTS
AND TEACHERS OF ENGLISH LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE
Abstract. Current needs of the society that are reflected in educational objectives derived from
communicative competence and the ultimate objective of studying English as a foreign language, are
more in the foreground. One of these current needs is the ability to communicate effectively. Speaking
as a skill is still more and more emphasized as employers look for communicatively competent
employees. The author pays due attention to this particular skill and explores it in detail by providing
a clear summary of speaking sub-skills, a precise description of a proper and successful speaking
activity and a typology of speaking activities needed to be practiced in English classrooms.
Keywords: English language, speaking, language systems, language skills, speaking sub-skills,

communication, speaking activities.

KOXYTOBA B.
O®OPMHUPOBAHUME PEYEBBIX HABBIKOB ITPU OBYYEHUU
AHTIJIMMCKOMY SI3BIKY KAK MTHOCTPAHHOMY CTYJIEHTOB BY30B

AHHoTanusi. B HacTosmee Bpems 1enu oOydeHUss MHOCTPAHHBIM S3bIKaM HanOoJiee MOIHO
OTpaXKaloT aKTyaJbHbIE MOTPEOHOCTH 00IIecTBa. B 2TOW CBsI3M HA MEPBHINA TUIAH BBIXOJUT M3YyUYCHUE
AHTJIMMCKOTO S3bIKA C IEJbI0 OOPETeHMs] KOMMYHHMKATUBHBIX HABBIKOB, Tak Kak 3(QeKkTuBHOE
WHOSI3bIYHOE OOIleHUE SBISIETCS TMEpPBOOYEPEAHON 3amadeld, CTOsAIIeH TMepea  COBPEMEHHBIM
obmectBoM. Tak, paboTtomarenu Bce OOJbIlle BHUMAHHUS OOpaliaroT Ha YMEHHE CBOUX COTPYIHUKOB
TOBOPUTh Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE. ABTOP MOAPOOHO paccMaTpUBAECT JAHHBIH HaBBIK MOCPEICTBOM
OTHMCaHUs BUJIOB TOBOPEHMSI, a TaKke Hanbosiee YPPEeKTUBHBIX TUIIOB PEUYEBBIX YIPAKHEHUH, KOTOPHIE
HEOOXOIMMO TPAKTHUKOBATh HA YPOKE AHTIUHCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO [UIsl YCIIEITHOTO
00peTeHUs WHOSI3BIYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB.

KuawueBble ci10Ba: aHTIIMICKHUIA SI3bIK, TOBOPEHHUE, A3BIK KaK CHCTEMA, SI3bIKOBBIE HABBIKH,

HAaBBIKW IT'OBOPCHUSA, KOMMYHUKAIIWA, BUJIbI TOBOPCHUS.

Introduction

The times we are living in ask for creative, flexible and communicatively able individuals who
would be able to cope with everyday situations, problems and challenges the society and the twenty-
first century with its novelty bring. One of numerous requirements put on people as productive citizens
is the ability to communicate and interact with others whether in mother tongue or foreign languages.
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The Ministry of Education, Science, Research and Sport of the Slovak Republic realizes this
one/particular requirement and therefore speaking as one of four skills to be developed in learners has
its significant place in the national curriculum, abbreviated as SVP in Slovakia. The way foreign
languages, among which there is English, too, were taught has changed in the last few decades due to
several factors such as the political system, the rise in science and technology, globalization, the needs
of a trade market and the society, and the phenomenon known as multiculturalism, closely related to
migration. Similarly, Horvathova [6, p. 60] expresses her observation that “the curricula and content of
education in general and language education have changed. Besides the linguistic content, which used
to be the most important aspect of language teaching, other factors now play a significant role”. Reid
[10, p. 29] in her scientific paper closely focuses on the curriculum and a curriculum reform in
Slovakia, where she argues that “the priority of language education is the acquisition and development
of competences that enable us to act”. Additionally, according to Kovacikova [7, p. 69] “the foreign
language education has been supported and its role is to broaden the language competences and thus
integrate and realize own ideas”. From the previous lines, it is clear that the importance of language
competences, which constitute the communicative competence — the ultimate objective of learning
English, is unquestionable. Knowing what to do with the language is far more important for real-
practical life than knowing the language.

People study foreign languages for various real-practical reasons. For instance, exams,
certificates, job interviews, job promotion, travel, holidays, job opportunities in better-paid countries,
studies abroad, meetings with clients and potential business partners and many others. However, the
ultimate objective that all of these reasons for studying English have in common is the ability to
understand and to be understood. To say it differently, the point is to get the message through without
a communication breakdown. Speaking as an inseparable component of any language is very practical
in its essence and therefore speaking practice at schools must resemble real speaking as much as
possible. Speaking activities and tasks carried out in schooling institutions must be communicative,
meaningful, personalized and diverse just as life in general is. Only then, our graduates will have a real
chance to be successful and contribute to the common welfare of the present and yet to come

generation.

1. Structure of a language
First, it is important to start with what to teach when teaching English as a foreign language in
general. English language can be divided into systems and skills. There are four systems: grammatical,
lexical, phonological and functional. Grammatical system deals with how individual words interact
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with each other. Lexical system involves vocabulary or lexis and their meanings. Phonological involves
teaching pronunciation, intonation, stress and other suprasegmental features. The fourth and the last
system is functional — different functions are expressed through various grammatical structures and
word phrases used in various situations. Function is the use of a structure, in other words what a learner
can do with it [11]. Skills on the other hand are divided into two groups. Listening and reading form
agroup of so called receptive skills. Learners receive the language. Speaking and writing are
productive skills as the learners produce the language. This paper focuses on speaking and analyzes it
in detail, but we touch on other skills, too because they are interconnected. For example, a conversation
between two people requires both speaking and listening. In this case productive skill — speaking
depends on a receptive skill — listening. If the listener does not understand the language, s/he can not
produce any language either. It is the same with writing and reading. For instance, a learner receives an
email, but does not understand it. How can he/she reply, in other words, produce language if the
reading comprehension is very low? These are only afew of many examples which prove that
productive skills depend on receptive skills. They go hand in hand. Harmer [3, p. 52] also radically
refuses the concept of teaching language skills separately and says “one skill cannot be performed
without another”.

In previous centuries emphasis was placed on grammar, reading and writing. Repetition and
drills of the language were widely spread. Nowadays, the objective of teaching English is a balance
between systems and skills. It is necessary to realize that “there can be no speaking if you do not have
the vocabulary to speak with, there is no point learning words unless we can do something useful with
them” [12, p. 21]. Even though, the objective is an equal ratio of all the skills, speaking and listening
are emphasized and somewhat superior due to their use in everyday life. Do we read and write or listen
and speak more frequently in everyday communication? The definite answer is we speak and listen.
After all, we want the foreign language to be acquired and learned in the most similar way to a mother

tongue.

2. Teaching speaking
It has been already mentioned that speaking is a priority for many language learners. They need
and want to master this skill for a wide range of reasons. For instance, “to keep up rapport in
relationships, influence people, and win or lose negotiations” [5, p. 261].
Speaking as a skill does not exist in isolation. Teachers never say to their students that they are
going to learn how to speak in the particular lesson. Speaking occurs in every lesson because it
represents an inseparable part of a learning process. Even if students practice systems, they practice
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speaking as well. However, speaking is not the main objective. Then, there are such speaking activities
which are supposed to motivate learners, activate their background knowledge or engage them with
atopic. They are of aminor importance again because they serve as alead-in activity in the
development of other skills — writing, listening and reading. The most considerable representation of
speaking activities occurs in a form of follow-up activities. They follow right after reading or listening.
More time can be spent on them and so speaking with its subskills are developed in the figurative sense
of a word.

The following lines deal with speaking sub-skills. Brown and Ur state these speaking sub-skills
as the objectives of teaching speaking:

e producing short and long turns

e taking turns in conversations

e opening and closing conversations

e initiating and responding to talk

e developing and maintaining a talk

e using conversation in various situations and social settings

e altering between formal and informal style

e using a variety of language functions

e showing interest in the speaker speaking

e using verbal and non-verbal strategies to avoid communication breakdown [1; 14].
Lindsay and Knight mention a slightly different list of sub-skills learners need to develop in order to be
effective communicators:

e producing connected speech

e the ability to interact

e talking round gaps in their knowledge

e speaking in a range of contexts

e Dbalancing accuracy and fluency [8].

First, learners need to put a message — what they want to express together and communicate it.
Secondly, they need to interact with other people. Learners are expected to respond, too. They also
need to be able to explain words or phrases which they either have forgotten or have not learned before.
This ability helps them keep a conversation going in spite of the lack of language knowledge or factors
which cut down the language production such as fatigue, distraction or present mental disposition. In

other words, learners should learn how to define things, people or places. For example: it is a thing
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which; it is a person who; it is a place where etc. The next speaking sub-skill which learners need to
develop is speaking in avariety of contexts. Learners will use different language when talking to
a friend, to a stranger or to an employer. For that reason, teachers should provide a range of contexts.
For example: being at home, at work, at school, in a restaurant, post office and so on. The last speaking
subskill means that the language produced by a learner should be that/as accurate for the listener to
understand it without any problems.

There is no doubt that speaking activities are used in every language classroom. However, the
quality of these activities is questionable. In the following lines we deal with qualities of speaking

activities, types of activities and characteristics of a successful speaking activity.

3. Qualities of speaking activities

According to Strakovd and Cimermanova (2005) all speaking activities should be
important/relevant to students, well-structured, personalized, appropriate to learners’ level and interest.
Students must feel that what they do is meaningful and so helpful for their future real life
communication. We can not ask students to use language in a way that can be used only in
a classroom. In real life conversation people talk and so exchange information. Their conversation is
original. It would be absolutely awkward to repeat the whole conversation from the very beginning to
its end [13].

In everyday situations people communicate because they have a ‘communicative need’. On the
other hand, quite a lot of classroom speaking activities are done in a form of answering questions to
which the answers are known in advance. The purpose of such questions is not a communicative need
but to practice language, grammar, vocabulary or pronunciation. These activities, however, play an
important role in building the language. They provide a safe environment to practice what might be
used in a real communication. Although their importance is undoubted, students find them rather boring
and monotonous. That is why the teacher should provide enough space for practising both systems and
skills and so ensure an appropriate ration between them. If a teacher does not plan an activity in detail,
in other words underestimates objectives, the procedure of the activity or its duration, it will not bring
success but failure.

All speaking activities must meet learners’ level. It means they can not be too simple or too
difficult. If an activity is too simple, students get bored. On the other hand, if it is too difficult, they will
lose their interest and stop focusing. The best speaking activities are those which are challenging but
achievable. Motivation plays a huge role in a learning process. Learners with intrinsic motivation are

said to learn faster and achieve better results. The so called intrinsic motivation has proven to be a more



effective drive than extrinsic one. Extrinsic motivation on the other hand can be understood as external
forces due to which students learn and work with the language. It can be parents’ threats, grades or
a chance to get a better job or to be hired. It is up to us, the teachers, to highly motivate students, to
arise their interest and thus get them involved in activities we want them to do. The topics covered
should be interesting and attractive. Ur (1991, p. 120) describes these as the characteristic features of

a successful speaking activity:

learners talk a lot

language s of an a successfull

acceptable level speaking participation is even
activity

motivation is high

Pic. 1. Asuccessful speaking activity.

We will describe only the first two because features three and four are analysed above. One of
the problems which make a speaking activity unsuccessful is either very low learner talking time (LTT)
or inhibition. It means that it should be learners and not the teacher who occupies the majority of time
by speaking. Unfortunately, teacher talking time (TTT) is quite high and as a result of that, learners are
not given sufficient time to develop their speaking skills. Even if the teacher talking time is low, the
speaking activity can be unsuccessful. Then, inhibition is a stumbling block. Learners’ fear of failure,
criticism, aloss of face or attracting too much attention inhibit the learning process. They must
overcome their worries otherwise speaking activities and in general development of speaking skills will
be inhibited. To make a speaking activity a success, participation must be even. In other words, all
learners should contribute and not only the most talkative ones. Quite often, students when asked to
express their own opinion, do not say anything or just a very typical cliché ‘I do not know’. However,
learners must realize that if they want to communicate successfully they have to sometimes push

themselves to speaking. Teachers give them a chance to talk and so they should make use of it.



4. Real versus classroom communication

There are many differences between real and classroom communication. However, we should
try to move as close as possible to real communication. Why is it so important to provide as many
opportunities for real communication as possible? Real talk is highly motivating. Learners come to an
English classroom because they want and need to understand and to be understood. Learners want to
experience language for real or outside purposes, not artificial or classroom ones. That is why, what
students do in the classroom every day should be as similar as it can be to real life. The chart illustrates

differences between these two types of communication.

Table 1
Real versus classroom communication (own adaptation)
Real communication Classroom communication

genuine can be repeated several times, word by word

not prepared in advance some speaking classroom activities such as dialogues
or role plays can be rehearsed

shared context context is not always real

the language we hear is unpredictable topic and situation are given by the teacher or a
textbook

a speaker has a purpose — asking for the information | purpose is pedagogical

we need, talking in order to tell people things they do

not know, answering other people’s questions

no task set a teacher sets a task

all speakers are equal Even though a teacher tries to be a friend with his/her
students, they will always keep in mind the fact that
the teacher is superior due to his roles of an organizer,
assessor and controller.

no assessment, no evaluation of the production students’ production is assessed either formatively or
summatively

The above mentioned points are explained in the following lines. Real communication is
genuine in a way that what language speakers produce is spontaneous and unrehearsed. On the other
hand, communication which takes place in aclassroom is quite often far from spontaneous and

unrehearsed because students’ books include many activities which ask students to practise dialogues in



pairs. These types of tasks are strictly controlled. People communicate because they have a purpose, for
example they want to order a meal, send a letter, ask for the next train, chat with afriend or an
acquaintance, ask a teacher about how well their children do at school, describe symptoms to a doctor,
ask for directions and so on. In the classroom, purpose is purely pedagogical as a teacher sets a task to
complete. The task is set to practise the target language before learners use it in real life. The topic and
the situation are given either by ateacher or atextbook and that makes the language production
predictable. However, what we hear in real life can not be predicted. One is not able to guess what
prognosis a doctor will likely say, what news friends will share with us or which direction a stranger
will give us. While all speakers are equal when communicating in real life, a distinction between
a teacher and his/her students is present in the classroom. Even though, teachers are very friendly and
open nowadays and engage students to ateaching process by letting them make decisions, their
superiority is undeniable. It is ateacher to whom students turn for guidance and advice. Another
distinct difference between real and classroom communication is the assessment. Speakers are not
assessed for what they say and how they say it. The language they produced is not analyzed and judged
according to alist of criteria. On the other hand, assessment taking place in the classroom is an
inseparable part of language learning because when presented appropriately, its character can be highly

motivating.

5. Types of activities

All speaking activities can be placed on continuum according to whether they are focused on
accuracy or fluency. Other factors which decide the activity placement are teacher’s intervention,
guidance and instructions. If the objective of an activity is systems, then it is placed on the left. On the
contrary, if students practice skills in this case speaking, it is placed on the right side of continuum. For

better understanding, view the illustration below.

— & — A ——
L1 A% [ \qvp/ L |
controlled guided free
ACCURACY FLUENCY

Pic. 2. Continuum of speaking activities.
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Authors Gondova (2010, p. 55-57) and Pokrivcakova (2012, p.92) list these controlled, guided

and free speaking activities.

Controlled activities — if an activity is controlled it means that the extent of teacher’s guidance

is very high. The language learners produce is limited. They use only those structures they are asked to

use. The objective of controlled activities is accuracy. In other words, right pronunciation, use of

vocabulary, grammar or functions.

Examples:

chorused or individual imitations
pronunciation drills

question and answer dialogues
memorizing situational dialogues
tongue-twisters rhymes and songs

Guided activities — in these activities the language learners produce is freer in comparison with

controlled activities. The guidance of the teacher is still present, but is limited.

Examples:

information gap activities

questionnaires

find someone who

drawing picture according to someone’s description
comparing pictures

retelling the text

Free activities — are characterized by the unpredictability of learners’ production due to free use

of language. The teacher does not intervene in a sense of absent guidance.

Free activities:

discussions

debates

speeches and presentations (when only topic or a statement is given)
role plays without rehearsal

group planning tasks

problem solving tasks

projects [2; 9].

Harmer (2001) names the most widely used classroom speaking activities: acting from a script,

9



communication games, discussion, prepared talks, questionnaires, simulation and role-play [4].

To conclude this section, it is a teacher’s role to ensure a wide range of activities. A variety of
tasks not only make learners produce a variety of language, but they also keep students motivated. That
is why a good teacher should not forget about the variety, balance between controlled, guided and free

activities and most importantly the needs of the learners.

Conclusion

Speaking as one of the four language skills should undoubtedly appear in every English
classroom to a huge extent. Integration of language systems and skills must be taken into consideration
and kept in mind by all teachers and learners. It is rather impossible to master a language if systems and
skills are taught and learned in isolation. The sooner they realize and accept the concept, the faster and
simpler success comes. Theoretical foundations of speaking from which principals of teaching
speaking have been derived must be respected and followed by educators. The quantity of speaking
tasks is crucial in developing all speaking sub-skills, but without variety it can bring only limited
results and outcomes. By contrast, what all teachers of English language should pay attention to, is the
quality and variety of speaking tasks. Without them, no communication success can be guaranteed. Life
is not about how much theory graduates have at their disposal, it is about whether and how effectively
they are able to apply gained knowledge. Therefore, teachers should create as much space for
meaningful and interactive speaking as possible. By creating situations and problems similar to those
people in roles of employees, employers, customers, clients, partners, neighbours, friends,
acquaintances, competitors and others face in their every day lives, teachers increase their learners’
opportunities for a better, more successful and more easily manageable life. After all, teachers do not
wish to see their former students struggling; they do not want them to be negatively surprised by the
reality; they do not desire to witness their failure, or do they? Every single speaking activity must have
a goal. By fulfilling numerous goals of a minor importance, students can reach the ultimate objective of
learning English language and that is to become communicatively competent, achieve proficiency and

last but not least, develop higher-order thinking skills.
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